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1 

Prolog 
For fem hundrede år siden den 31. oktober 1517 skete der en be-

givenhed uden sidestykke. 95 teser, som blev opslået på en kirke-
dør og som blev udfærdiget af  Martin Luther med hans synspunk-
ter omkring afladshandelen, der blev iværksat under protektion af  
pave Leo X, blev verdensberømte. Martin Luther kritiserede ord-
ningen, som indbragte mange penge til opbygningen af  
romerkirkens vigtigste symbol: Peterskirken. 

På dette tidspunkt foregik al kirkelig kommunikation på latin. Dette sprog 
mestrede Martin Luther til fuldkommenhed som teologiprofessor på universitetet i 
Wittenberg. Naturligvis var det hans formål at diskutere afladsbrevene, deres 
mening og deres konsekvenser sammen med andre lærde, så at der kunne træffes en 
afgørelse i det tyske teologiske parnas. For han havde også fremført sine synspunk-
ter over for sine studenter. Derfor var Martin Luther ikke nervøs for at offentliggøre 
dem på kirkedøren, hvilket jo var skik og brug, når man ville diskutere problemstill-
inger eller meddele begivenheder. Derfor var han overbevist om, at de 95 teser ville 
skabe en tiltrængt diskussion. Han tilhørte den katolske kirke fra barnsben af. Gen-
nem kirkelig uddannelse og som professor i den Hellige Skrift mente han, at reli-
gionen ikke hvilede på materien, men på ordets kraft og ordets magt. 

Troen var et forhold mellem et menneske og Gud. Paven havde ikke ret til på 
Guds vegne at give syndernes forladelse eller forkorte opholdet i skærsilden efter 
indbetaling af  et pengebeløb. Jo højere beløbet var, jo kortere blev opholdet. 

Martin Luther udtalte sig klart i sin berømte tese nr. 27, hvori han om afladshan-
delen skrev nedladende og ironisk: 

”De prædiker menneskelære, som hævder, at straks pengene klinger i bøt-
ten, flyver sjælen ud af  Skærsilden.” 

På grund af  en effektiv og produktiv trykkerivirksomhed i Wittenberg efter 
opfindelsen af  blystøbte ”typer” af  guldsmeden Johann Gutenberg i 1450, en-
gagerede trykkeriet sig i mangfoldiggørelse af  utallige latinske skrifter. Martin 
Luthers 95 teser på latin blev oversat til tysk og trykt i mange eksemplarer og blev 
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spredt som flyveblade over hele Tyskland på ganske kort tid. Det latinske sprog, 
som var svært at forstå for menigmand og fattige mennesker, blev brudt gennem 
disse oversættelser, således at alle, der betalte både store og små summer for aflad, 
kunne læse Martin Luthers synspunkter og tage stilling til dem på deres eget sprog. 
Det var en uventet sensation også for Martin Luther. Teserne udløste et gigantisk 
røre i alle kroge af  det germanske rige mellem fattige og rige, mellem fyrster og an-
dre magthavere. 

Det første og synlige konsekvens af  Martin Luthers 95 teser var, at al afladshandel 
ophørte fra oktobermåneds sidste dag, den 31. oktober 1517. 

Pavedømmet blev rystet i sine grundvolde. Og det tog fire år at få Martin Luther 
neutraliseret og få ham afsat. 

Imedens raslede økonomien i pavestaten ned, og Pave Leo X, der tiltrådte som 
pave den 9. marts 1513 og som opfandt fidusen med at kradse penge ind til op-
bygning af  Peterskirken, var rasende på Martin Luther, selv om Martin Luther kun 
havde til hensigt at diskutere afladshandelen. Han havde ikke i sinde at skade 
pavemagten. Men paven tog sagen meget alvorligt, fordi han indså, at han ikke 
kunne fortsætte sit store projekt med at bygge en af  verdens flotteste og mest im-
ponerende renæssancebygninger; Peterskirken i Rom. 

Den 17. april 1521 blev der sat en stopper for den kætterske mands fremfærd fra 
katolsk side. Fordi han ikke ville trække dem tilbage, blev Martin Luther dømt 
fredløs for sine skrifter mod paven, fordi han ikke ville trække dem tilbage. Da ret-
shandlingen foregik på latin, var det meget svært at få overblik over, hvad der blev 
sagt, men eftertiden havde en del øjenvidner. 

I kampens hede stod Martin Luther helt alene foran pavens høje udsending, 
ærkebiskoppen af  Trier. Som en overhøjhed deltog den unge kejser Karl V af  
Spanien, der var kommet på tronen i oktober 1520. Desuden var der mange andre 
prominente tilhørere og andre notabiliteter fra kejserriget til stede. 

Efter at have fået tildelt én nats betænkningstid og tilbragt natten med svære 
kvaler stod Martin Luther urokkeligt ved sine skrifter og sin opfattelse af  den Hel-
lige Skrifts frihedsbudskab. Så langt. Så godt. 

Martin Luthers kraftfulde afslutningsord kunne næppe citeres helt korrekt efter 
500 år, fordi der var flere muligheder, men sandsynligheden for, at han med 
prædikatet kætter eller forræder mobiliserede hele sin åndelige kraft, måtte være 
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troværdig. Med ophøjet pande kunne han ikke lyve mod sin egen overbevisning og 
sagde: 

”Det er ikke tilrådeligt for et menneske at handle 
mod sin samvittighed, for ens samvittighed er 
fanget i Guds ord. Her står jeg og kan ikke andet. 
Gud hjælpe mig. Amen.” 

Det er om denne stålfaste kirkens mand, hans liv 
og hans byer, vi vil fortælle om. Ved at berejse 
Lutherbyer og andre brændpunkter og opleve nuti-
den, vil vi komme ind på, hvorfor det er så vigtigt at 
blive ved med at beskæftige sig med Martin Luther.  

I vores del af  den historieløse tid, hvor tiden er flygtig, og hvor det ind i mellem 
kan blive nyttigt at stå lidt af  fra informationsræset, er det givtigt at vælge lang-
somheden for derigennem at finde fred for oplevelser sammen med andre. Denne 
rejse er ikke en pilgrimsfærd. Men det er en rejse i den moderne tid, hvor tiden har 
ændret sig i løbet af  500 år.  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Eisleben 
Eisleben ligger i den tyske delstat Sachsen-Anhalt i Harzens østlige forland. I dag 

bor der omkring 30.000 mennesker. Siden 1938 har byens officielle navn været 
Lutherstadt Eisleben. 

Den blev grundlagt i 1180. 
Den ligger i et kobberminedistrikt og har udviklet sig til en driftig industriby, hvor 

tekstil-, maskin-, og møbelindustrierne er veletablerede. Det er alligevel ikke indus-
trivirksomhedens produktion og logistik, der toner først frem, når Lutherstadt Eis-
leben nævnes i dag. Dens image er bundet op omkring reformatoren Martin Lut-
her. Eisleben er hans dejlige og driftige fødeby i 1483. Ad uransalige veje er det 
også byen, hvor han dør en tidlig morgen den 18. februar 1546. 

Omkring Martin Luthers fødsel fortælles der, at 
forældrene, som boede i Mansfeld, hvor Luthers far 
Hans Luder (fra Lothar) drev en kobbermine, var 
taget til Eisleben for at deltage ved åbningen af  det 
årlige marked. De skønsmæssige beregninger om 
fødselen måtte revideres, da barnet meldte sin an-
komst tidligere end beregnet. Det var meningen, at 
fødselen skulle foregå i Mansfeld. Så længe ville 
barnet ikke lade vente på sig. Luthers mor Marga-
rete fik fødselsveer og måtte give efter. Hun fødte 
en velskabt søn, som blev døbt i St. Petri-Pauli 
kirke dagen efter og fik navnet Martin Luder. 
Mange år efter ændrede Martin sit efternavn til 
“ελευθερος” (Eleutheros), et græsk ord som betød 
”Den frie”, forkortet kort og godt til Luther. 

Hans mor Margarete fødte 9 børn i alt, og Luther var den ældste. Han blev efter-
fulgt af  søstre og brødre. 
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Alle tilgængelige kilder pointerer, at denne borgerlige familie var fattig i Luthers 
barndom. Hans fader arbejdede meget hårdt og farligt som bjergværksarbejder og 
fik en dårlig løn. Men det hjalp lidt, da han blev forpagter af  en jernmine. 

Selv om Luthers forældre var fattige, havde de dog haft en ambition om, at deres 

ældste søn skulle blive til noget stort, når han engang blev voksen. Og for at kunne 
nå så langt, holdte de Luther i en kort snor og han lærte at adlyde faderen, der op-
drog ham med kæft, trit og retning. Det betød, at Luther fulgte sin faders ordrer og 
krav til punkt og prikke. Hvis ikke han gjorde det, vankede der øretæver og korpor-
lig afstraffelse. 

Hans Luder var en streng opdrager. Hans indiskutable autoritet blev fulgt af  Lut-
her, og når det blev for utåleligt, hentede den følsomme dreng trøst hos sin moder, 
der som regel sad og syede, stoppede og lappede tøj det meste af  sin dag. Hun var 
præget af  sin katolske tro, som Luther blev besat af  allerede som barn. Hans moder 
var en hjertevarm og kærlig moder, der elskede at fortælle eventyr. Hun fortalte 
også om Bibelhistorien, hvor hun især fortalte smukke ting om julen og sang de 
salmer, der hørte til. 

Luther fik stor glæde af  at lytte til sin moder, da han begyndte at synge i kirken 
også som ung, hvor han sang og spillede på lut uden for husene for at samle de 
skillinger og andre livsfornødenheder ind, der blev givet som gaver. 
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Det var bestemt ikke Luthers milde sangstemme, der indledte dagen, da vi star-
tede på bilturen til Eisleben fra den lille by Pretzsch, ikke langt fra Wittenberg. Men 
det var GPS-sens bløde, rare og smukke stemme, der fortalte os om, hvor langt vi 
skulle køre, og om hvornår vi skulle dreje til venstre og til højre. Vejret var perfekt. 
Solen skinnede. Vi genkendte navnene på kortet fra Google. Alt var således tilrette-
lagt, indtil GPS-sens smukke og sensitive kvindestemme lod os dreje fra den lige 
motorvej til venstre. Kort tid efter blev vi standset af  en vejspærring. Vi steg ud og 
spurgte en person, der arbejdede ved vejspærringen om vejen til Eisleben. Vedkom-
mende kunne ikke tale engelsk. Vi forstod dog så meget, at vi skulle tilbage til mo-
torvejen, dreje til venstre og køre lige ud igen. Så ville vi se skiltet til Eisleben. 

Da vi begyndte at køre igen, ignorerede vi den elektroniske vejvisers omsorgsfulde 
og kærlige stemmeføring, og vi fulgte anvisningerne fra den cigaretrygende kvinde 
med det vejrbidte ansigt. 

Efter en rum tid sendte vi taknemmelige hilsener gennem luften til det vejrbidte 
ansigt med en kyndig vejledning. Vi læste skiltet til Eisleben, fandt Luthers fødehus, 
parkerede bilen få skridt fra Luthers smukt renoverede dåbskirke, hvor han blev 
døbt den 11. november 1483. 

I løbet af  ét splitsekund var vi i centrum af  en bortglemt dåbshandling, hvor bar-
net 34 år senere ville ryste landets grundvolde fra Wittenberg med vidtrækkende 
konsekvenser for Syd- og Nordeuropa. 

Vi besøgte to museer. 
Det første museum lagde vægt på Luthers opvækst og hans 
familie. Man forsøgte samtidig at forsøge at visualisere 
Eislebens historiske byudvikling. 
Det andet museum, som lå på byens torv med en statue af  
Luther i midten, var et meget moderne museum, der førte til 
begivenhederne omkring Luthers død. Det mest imponeren-
de var et kæmpestort maleri, hvor en kunstner havde forestil-
let sig, hvordan omstændighederne have været under Luthers 
dødskamp. Det var et skræmmende værk, der blev liggende i 
erindringen lang tid efter, man havde set det. 
Da vi derefter vandrede videre for at afslutte de mange ind-

tryk på kortest mulig tid, gik vi tilbage til St. Petri-Pauli kirken. 
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Foran alteret var der et rundt hul. Døbe-
brønden. Det var som et åndehul, hvor 
der strømmede vand, som symboliserede 
Luthers dåb. 

Medens vi kikkede på det forunderlige 
og livgivende vand, blev vort syn sløret 
som på film. Da det blev klart igen, var det 
som om, vi var ført tilbage med tidsmaski-
nen til den historiske tid, hvor Luther be-
gyndte sin skolegang i Mansfeld som 5-årig fra 1488 og sluttede der i 1497. 

Det blev en meget svær og vanskelig periode for ham, fordi skolen på den tid fak-
tisk var en opdragelsesanstalt, hvor læreren var autoriteten, der hævdede sin revsel-
sesret over for eleverne såvel åndeligt som korporligt. Luther var ingen undtagelse. 
Han oplevede tærsk fra sin lærer i så stort et omfang, at slagene til sidst kunne ses 
på hans ansigt. Denne form for den såkaldte sorte skole stemte overens med fader-
ens opdragelsesideal. Luther blev nemlig straffet hårdt og brutalt for sine hjemlige 
forseelser, der lidt efter lidt begyndte at skabe frygt og angst hos ham. Lærerens og 
faderens ubetingede krav var så høje og brutale over for barnets indlæringsevne og 
barnets frie leg, at udenadslæren blev et helvede for Luther. Det samme gjaldt, når 
han udførte faderens ordrer. Det var måske derfor, at Luther var besat af  autoritet-
stroen, frygten og angsten senere hen i livet, indtil han kunne svare for sig selv un-
der pres fra sine foresatte omkring deres uretfærdigheder mod ham. Men hvad lær-
erens og faderens korporlige strenghed ikke kunne forstyrre blev realiseret i kirken, 
hvor Luther brugte meget af  sin tid til sangøvelserne, fordi han havde en smuk 
stemme og meget fine musikalske anlæg. 

Så var vi igen tilbage i kirken med det evigt strømmende kildevæld. 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Erfurt 
Erfurt er en vigtig by i delstaten Thüringen. Den ligger centralt, hvor afstandene 

til andre større byer er overkommelige. Der er 100 km til Leipzig, 113 km til Kassel 
og 180 km til Hannover. Der bor over 200.000 mennesker i byen. 

Byens vartegn er Mariadom-kirken og St. Severin 
kirken, der står ved siden af  hinanden på højen ved 
byens store torv. Erfurt blev grundlagt som bispedøm-
me af  ærkebiskop Bonifatius i år 742, og i middelalder-
en (Media ætas fra ca. år 500 til år 1500) fik byen en 
vigtig betydning som handels- og universitetsby. 

I dag er Erfurt en moderne messe- og kongresby, hvor der også sker store sports-
begivenheder. 

Da Erfurt var en vigtig by i Luthers livshistorie, var vi spændte på at komme der-
til, så at vi kunne besøge de steder, hvor Luther havde uddannet sig efter sin skole-
gang i Mansfeld, Magdeburg og Skt. Georgskole i Eisenach. 

I 1501 startede Luther som 18-årig sine studier på universitetet i Erfurt, hvor han 
indskrev sig som jurastuderende. Han efterkom derved sin respekterede faders øn-
ske om en akademisk uddannelse, så at han kunne blive noget stort. Men hans fad-
ers ønske blev ved en tilfældig og voldsom vejrmæssig oplevelse fuldstændig ændret 
til noget helt andet. Luthers skift til en anden studieretning blev så stor en skuffelse 
for faderen, at han nærmest affærdigede sin søn og vendte ham ryggen. Det blev til 
en konflikt mellem fader og søn, som varede i mange år. 

En naturoplevelse, hvor Luther måtte underkaste sig elementernes rasen, havde vi 
i tankerne, da vi forlod Eisleben for at køre de 90 km til Erfurt efter en grundig vej-
ledning i Tysklandskortets vejnumre og eventuelle fælder. 

Selv om vi kørte langt mere end et hundrede kilometer, dukkede skiltet med desti-
nationens navn ikke op. Vi begyndte at ane uråd. Hvad var årsagen til, at vi ikke 
var på motorvejen, der ville føre os til centrum af  Erfurt? Vi måtte have taget fejl af  
de givne oplysninger. Alligevel fortsatte vi, som om vi kørte efter rådgiverens anvis-
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ninger. På et skilt, som vi senere så med lettelse var der 50 km tilbage efter to timers 
forsigtig kørsel ad landevejen. Vi forsikrede hinanden om, at vi nok skulle finde mo-
torvejen til Erfurt. Men vi var ikke glade for vejrsituationen, der havde ændret sig 
på kort tid. Himlen forude blev mørk og truende. Pludselig lød der et skarpt smæld. 
Knivskarpe lyn viste sig på himlen efterfulgt af  stormvindstød med voldsomme 
regnbyger. Naturens ukontrollable kræfter åbnede himlens sluser og sendte uanede 
mængder af  regn ned i løbet af  få minutter. De var så uhyggelige og stride, at vi 
måtte standse ved vejsiden. Vi blev bange og angste. Vi frygtede, at vi ville blive 
ramt af  en ulykke. 

Vi tænkte på Luthers tordenoplevelse. Vi tænkte ligeledes på hans kones torden-
oplevelse i Torgau, medens hun, Katharina von Bora, flygtede fra pesten i Witten-
berg med en hestevogn, der forulykkede. Katharina overvandt ikke sine smerter og 
døde senere, den 20. december 1552. Fire dage før juleaften og fire år efter sin 
mands død i Eisleben. 

Heldigvis overlevede vi naturens uanede kræfter inde i den store bil, men deres 
virkninger var så store, at frygten og angsten blev siddende i os, da vi fortsatte kørs-
len. 

Efter ankomsten til Erfurt afleverede vi den lejede bil til forretningen, men frygten 
og angsten for et nyt tordenvejr af  samme kaliber som under kørslen blev ved med 
at rumstere i hovedet. 

Luthers tordenoplevelse og dens konsekvenser var meget alvorlige og meget mere 
skelsættende end vores. Dog var vi overbevist om, at vi havde oplevet et tilsvarende 
naturfænomen, hvor varmen ved landjorden og kulden i himlen mødtes og skabte 
en katastrofelignende ravage, hvor de klimatiske forhold forårsagede ødelæggelser 
på steder, hvor mennesker boede og levede. 

Efter at have besøgt sine forældre i Mansfeld i juni & juli 1505 var Luther på vej 
til Erfurt og red gennem skoven i Stotternheim. Så blev det et forrygende tordenve-
jr. Han var helt alene og kunne ikke finde ly, medens lynene bragede og kom nær-
mere. Pludselig slog lynet ned ikke ret langt fra ham. Braget larmede så øredøven-
de, at han var ved at miste sin bevidsthed, og han blev panikslagen. Han mente, at 
tordenvejret og lynnedslagene var udtryk for Guds vrede stemme. I sin hjælpeløs-
hed frygtede han, at han ville blive ramt af  lynnedslag og blive til en brændende 
fakkel. I angst og bæven knælede han midt i vandmasserne og råbte af  fuld hals: 
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“Kære Hellige Anna (Santa Anna Jesu mormor), hjælp mig. Jeg vil blive 
munk så hurtigt som muligt.” 

Derefter begyndte tordenvejret at stilne af. Og til sidst holdt det op med at regne. 
Luther holdt, hvad han havde lovet Hellige Anna. Kort tid efter ankomsten til Er-

furt henvendte han sig sammen med en ven til Augustinerklostret. 
Munkene tog imod ham med åbne arme. Luther ville godt have sendt besked til 

sin fader om ændringen af  sine studier, men abbeden fandt det ikke tilrådeligt, da 
han som munk skulle forhøre sig selv om kød og blod, forsage sin fader og moder 
og leve skjult i pagt med Jesus. 

Det var konsekvensen af  Luthers skæbnesvangre beslutning. Hans Luder, faderen, 
var meget vred, da han hørte om Luthers fravalg af  hans ønske. Han var bestemt 
ikke enig med sin søn, fordi han mente, at munke var dovneget. Således brød kon-
flikten mellem fader og søn løs. 

En af  hans nære venner, der havde fulgt ham til dørs, beskrev Luther som munk 
en dag, hvor han havde genkendt ham en tidlig morgen: 

“Jeg så en Augustinermunk i en hvid dragt med kutte, der gik luskende 
rundt mellem husene med en tung sæk over nakken. Det havde sneet. 
Munken gik barfodet. Det var sådan, det var. Derfor fulgte jeg bare mun-
ken med øjnene. Munken gik fra dør til dør og tog imod alle gaverne. Så 
kom munken til vores dør. Jeg skyndte mig at hente brød og gav munken 
brødet. Han sagde tak på latin (gratias) og ville gå videre. Jeg standsede 
ham og sagde: Martin, genkender du mig ikke? Munken svarede: Jeg gør 
klostret en tjeneste. Reglerne forbyder os at standse og tale med folk! Så 
vendte munken ryggen til mig og gik videre.”

Den unge Luthers lidelse og hans eremittilværelse som novice og efter aflæggelsen 
af  munkeeden, kunne måske minde lidt om Den unge Werthers lidelse (Die Leiden 
des jungen Werthers 1774) af  Goethe. 

Selv om Goethes berømte bog handlede mere om ungdommens løsrivelsestrang 
over 200 år senere end om Luthers angst, frygt, tvivl og følelsesmæssige kampe mod 
sig selv og de åndelige kræfter, så kunne bogens handling godt synliggøre den unge 
Luthers kvaler og religiøse lidelser i forhold til Gud, frelse, autoritær tro og hans 
næsten uløselige skyldfølelser, der i ham havde rod i hans strenge opdragelse i hjem-
met, i skolen og i hans mystiske forestillingsverden i den sene middelalder, hvor han 
ifølge overtroen lærte, at tordenvejret f. eks. var Djævlen selv. Mange andre uvirke-

"13

https://da.wikipedia.org/wiki/Den_unge_Werthers_lidelser
https://da.wikipedia.org/wiki/Johann_Wolfgang_von_Goethe


lige skræmmehistorier hørte til Luthers daglige tilværelse. Og i troen, som de fattige 
og bønder ikke forstod så meget af  på grund det latinske sprog og manglende al-
men lærdom, fik Luther bange anelser om, at der fandtes en stor uoverensstemmel-
se mellem ondskab og godhed. Forholdet mellem disse to poler og hans læsning af  
den Hellige Skrift skabte en stor usikkerhed i hans egen fortolkning af  teksten. 

Heldigvis havde Luther en god skriftefader i klostret. Det var Johann von 
Staupitz, som var den øverste myndighed i Augustinermunkeordenen. Han var 
den, der fik overbevist Luther om, at tilgivelse blev givet af  Gud. 

Johann von Staupitz var efter sin teologiske doktorgrad i år 1500 blevet professor 
på universitetet i Wittenberg i bibelkundskab, og han så i den velbegavede unge 
Luther sin eventuelle efterfølger. Derfor fortsatte Luther med sine teologiske studier, 
efter at han var blevet ordineret til katolsk præst i Augustinerklostrets kirke i samme 
klosterbygning den 2. maj 1507. 

Ordinationen blev en stor festdag på klostret, der gjorde meget ud af  dagen. Lut-
her kunne kalde sig katolsk præst som 19-årig. Det var en meget tidlig alder at få et 
betroet kald. 

Ved ordinationshøjtideligheden deltog også hans forældre. Det var Luther meget 
taknemmelig og glad for. Han følte, at den gnavende konflikt med hans fader blev 
bilagt. Hans strenge fader havde tilgivet ham hans beslutning om at blive munk og 
præst i stedet for at blive jurist. Alligevel reagerede Hans Luder og udtrykte sig i 
stærke vendinger om, at hans søn havde svigtet sine forældre i henhold til det fjerde 
bud i de ti bud, hvor man skulle ære fader og moder. Til dette tav Luther ydmygt 
som den flinke skoleelev i Mansfeld, Magdeburg og Eisenach. Han tog sin fader til 
nåde og kom overens med ham. Han var trods alt kommet helt fra Mansfeld for at 
overvære ordinationen. Det ville han ikke have gjort, hvis ikke det var et udtryk for 
en personlig anerkendelse af  sin fortabte søn. 

Under besøget i det nuværende Augustinerkloster og kirke i Erfurt, som var blevet 
renoveret flot og elegant, mødte vi et filmhold, der forsøgte at rekonstruere histo-
rien og specielt Luthers festdag, efter at han havde været gruelig meget igennem. 

Vores unge guide, Mathias, skridtede i sin sorte præste-
kjole og den velkendte Lutherhue på hovedet med bib-
len i hånden fra indgangsdøren mellem bænkene op til 
alteret og gav os en fornemmelse af  en tilnærmelsesvis 
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scene fra Luthers livshistorie. Det var som om, den historiske begivenhed blev lev-
endegjort. Det gibbede alligevel en lille smule i os. Der var patos og alvor over den 
spontane scenekunst på få sekunder. 

Som præst gjorde Luther et stort arbejde samtidig med han fortsatte sine univer-
sitetsstudier, der til sidst kronedes med en doktorgrad i teologi. Som 28-årig afløste 
han sin skriftefader Johann von Staupitz som professor i teologi ved universitetet i 
Wittenberg i 1512. Her boede han så resten af  sit liv, stiftede familie og udtrykte 
sine synspunkter, som ikke altid passede med den katolske kirkes hensigter og be-
stemmelser. Han fik en akademisk karriere, der gennem sin tyske identitet, sprog og 
religiøs opfattelse vandt sit lands kirkelige selvstændighed til sidst med støtte af  de 
fleste af  landets fyrster, der var utilfredse med pave Leo X’s økonomiske adfærd, 
inddrivelse af  skatter og i særdeleshed hans misbrug af  afladsbreve, hvis formål var 
at forkorte folks ophold i skærsilden.  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4 

Lutherstadt Wittenberg 
I 1938 skiftede Wittenberg sit navn til Lutherstadt Wittenberg sammen med Eis-

leben, som er Luthers fødeby og byen, hvor han dør. Også byen, hvor han vokser 
op, Mansfeld, bærer det udødelige og markante fornavn. 

Selv om der er mange andre byer i den østlige og sydlige del af  Tyskland, hvor 
Luther har gjort sig bemærket, så er Lutherstadt Wittenberg nok den berømteste af  
dem, fordi det var i den by, han slog sine 95 teser på latin op på slotskirkens dør. 

På den dag, den 31. oktober 1517, hvor Luther opslog sine teser, var der kun 2000 
indbyggere i Wittenberg. I dag er der langt over 100.000. Det var kurfyrsten Frede-
rik den Vise, kurfyrste af  Sachsen (1486 – 1525), som valgte Wittenberg som sin 
residensby. Han var ellers født i Torgau. Hans betydning for Luthers stilling som 
professor på universit1etet Leucorea, [Leucorea er græsk-latinsk. Leucos betyder 
hvid og oros betyder bjerg. Det hvide bjerg, altså Wittenberg] og for eftervirkning-
erne af  processen mod Luther var meget stor. Han holdt hånden over Luther, da 
det gik hedest til i Worms fire år efter opslaget af  teserne. Så han var en meget re-
spekteret fyrste, hvis ord var lov. Grunden til hans ubetingede støtte til Luther var, 
at han havde betalt hans doktoruddannelse. For det andet ønskede han ikke at 
miste en klog og effektiv professor. For det tredje blev han fascineret af  Luthers 
lære, som han blev tilhænger af. 

Wittenberg blev altså en universitetsby. 
I dag er Lutherstadt Wittenberg en by, der satser på turismen og i denne forbind-

else er dens position som Luthers by en meget vigtig og stærk fordel. Der er to store 
kirker, som dominerer byen. Byens og befolkningens kirke: Statskirken og fyrstens 
og universitetets kirke: Slotskirken. Det var i Slotskirken Luther prædikede. 

Som professor og præst blev Luther meget afholdt. Han var mere populær end 
andre præster. Derfor fik han også tid til at prædike i kirkerne i omegnen. 

Det var en festdag, da han blev udnævnt til professor, og kirkeklokkerne ringede 
som på højtidsdage. Luther fik sin kappe, professorhue og en stor guldring som be-
vis for sin værdighed. Han sagde sin ed på latin, medens alle lyttede til ham. Der 
var så stille, at alle tilhørerne kunne høre Luthers røst: 
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”Juro me veritatem evangelikal 

veri liter defensorum.” 

[Jeg lover at værne om det sande evangelium og forsvare det.] 

Indtil sin død gjorde Luther, hvad han havde lovet, selv da han stod over for 
overmagten i Worms og var helt alene. 

Måske derfor er det meget overvældende og gribende at stå på gaden foran tese-
døren på Slotskirken og prøve at læse teksterne på latin uden at kunne forstå alle 
ordene. På en gammel trykstok kan det ses, at den genopbyggede dør med teserne 
svarer nogenlunde til 1500-tallets, hvor der dengang ikke var en højtidelig stemning 
over den som i dag. Men denne nutidens dør med teserne er bygget op som et uud-
sletteligt mindesmærke for reformationen. 

På døren med teserne er de bronzestøbte bogstaver de 
samme som Johann Gutenberg har anvendt i sit trykkeri i 
1450’erne. De er symboler for, at Luthers tanker og re-
formationen i det hele taget ikke vil have fået så stor en 
udbredelse uden bogtrykkerkunsten. Et drengekor sym-
boliser salmesangens betydning i den evangeliske gudst-
jeneste. På indskriften over døren nævnes den preussiske konge Frederik Wilhelm d. 
4, hvis donationer gjorde restaurationen mulig. I midten af  indskriften ses den tyske 

ørn. I buen over døren ses Luthers og Philippp 
Melanchthons portrætter. Luther holder bib-
len i hånden, og Melanchthon har Den Augs-
burgske Bekendelse hos sig. De knæler begge 
foran den korsfæstede Kristus. Baggrunden er 
en silhuet af  Wittenberg - Naturligvis. 
Før denne personlige oplevelse, hvor jeg står 
foran teserne på døren til Slotskirken, var 
døren bare en historisk erindring fra historie-
bøgerne for mig, en fortælling fra konfirma-
tionsforberedelsen og historiens illusoriske 
virkelighed. Nu er Wittenberg ikke længere 
blot en by på et landkort, men en virkelig by, 
hvor jeg har været. Det er den by, hvor 
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fortællingens hovedperson Luther har boet og virket som professor og præst. 
I Lutherstadt Wittenberg besøger vi de to omtalte kirker og føler, at vi er midt i 

reformationstiden, selv om byen er blevet en moderne by i dag, hvor hestevogne 
ikke længere kører som for 500 år siden og skramler forbi os. Her er det gamle Au-
gustinerkloster, som blev nedlagt som kloster i 1522. Det nedlagte kloster blev Fred-
erik den Vises ejendom og i 1532 udstedte han så et gavebrev, som betød, at Luther 
og hans familie kunne bo der for stedse. 

I dag er huset ”Luther-
haus” et stort og rigt mu-
seum, som fortæller om 
Luthers egen livshistorie, 
om Luther og reforma-
tionens udvikling samt 
om dagliglivet i huset og 
Wittenberg i 1500-tallet. 
Ved besøget på museet nikker vi genkendende 
til nogle af  de fine malerier og tryk af  Erik den 
Vises hofmalere Lucas Granach den Ældre og 
den Yngre. Det er billeder, som vises i historie-
bøgerne, og det er billeder, som gør et uudslet-
teligt indtryk. De er portrætter, som er lige så 
stærke at se på som vore dages fotografier, der 
på et splitsekund kan forevige et uforglemmeligt 
og historisk øjeblik, som da Berlinmuren faldt 
den 9. november i 1989, dagen før Luthers 502 
års fødselsmindedag den 10. november. 
Hofmalerne havde været meget flittige. De hav-
de malet og vel også kopieret reformationens 
vigtigste og mest mindeværdige begivenheder 
som alterbilleder eller som udstillingsbilleder. 
Da vi travede igennem museets rum fra rum til 
rum, kunne vi ikke undgå at have i tankerne, 

hvor gavmild Luther havde været over for børn, plejebørn, studenter og sine  
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gæster. Det havde ikke altid været let for Luthers hustru, Katharina von Bora at 
klare at betjene alle de mange mennesker. Hun måtte have taget svære beslutninger 
for at få det hele til at gå op i en højere enhed. Hun havde selv været nonne, og hun 
ønskede selv at blive gift med Luther, så hun vidste nok, hvad hun gik ind til. Hun 
blev klar over, at Luther ikke tog hensyn til husets formåen, når han tilbød mad og 
husly for de fattige. De blev gift den 13. juni 1525, 8 år efter reformationens ”hel-
ligdag” den 31. oktober 1517. Luther var 41 år og Katharina 26 år. Ved at gifte sig 
brød en tidligere munk og en tidligere nonne cølibatet og klosterløftet. Det vakte 
forargelse og væmmelse viden om i Tyskland og i Sydeuropa. De holdt sammen i 
21 år og fik seks børn: 

	 1. Johannes (Hans)	 1526 – 1575 

	 2. Elisabeth	 	 1527 – 1528 [Hun døde 8 mdr. gammel] 

	 3. Magdalena	 	 1529 – 1542 [Hun døde som 13-årig] 

	 4. Martin Jr.	 	 1531 – 1565 

	 5. Paul		 	 1533 – 1593 

	 6. Margarete	 	 1534 – 1570 

Luthers kaldenavn for sin hustru blev ”Herr Käthe”. 

Luthers forhold til sine børn var godt, selv om han ikke havde så meget tid til 
overs for dem. Men han sang meget med dem og deltog i deres lege, som om han 
selv var barn. Når han var på rejse, var han flittig til at skrive hjem, og i sine breve 
formanede han sine børn om at være flinke og bede deres bønner. Katharinas og 
Luthers største sorg var at miste to døtre, Elisabeth og Magdalena. 

I 1530 døde Luthers fader, og hans mor fulgte ham året efter. Luther skrev, at det 
ikke var så mærkeligt, at han var ked af  det, fordi hans fader havde brødfødet ham 
og opdraget ham, til den han blev. Luther var taknemmelig for, at faderen havde 
oplevet den religiøse omvæltning og til sidst kunne se meningen og konsekvenserne 
af  den. Derpå oplevede Luther Guds fred, som var åben mod al verden og evighe-
den. 

Selv om Luther var gudfrygtig til fingerspidserne, havde han derudover sin spon-
tane livsglæde i sang og musik og en munter tone over for sin hustru. I et af  sine 
mange breve opremsede han hendes titler for sjov: ”Til den hellige, omhyggelige 
Fru Katharinde, Lutherinde, Doktorinde, Selvplagerinde, og hvad hun ellers kan 
være, min naadige, kjære Hustru i Wittenberg.” 
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Luther spiste gerne laks og ærtesuppe. Han drak også øl og rhinskvin med navnet 
Malvasier. Men han glemte ofte at komme til spisning, når han arbejdede og kon-
centrerede sig på sit arbejdsværelse. Engang arbejdede han med en fortolknings-
nøgle til 22 af  Davids Salmer med låst dør i tre dage. Han indtog kun brød og salt. 
Til sidst tilkaldte Katharina en låsesmed for at få Luther i tale og derefter give ham 
et tiltrængt måltid. 

Den 25. december 1541 fejrede de julen med et flot juletræ. Hjemmet var pyntet, 
og alle var glade. Og Luther var lige så henrykt som sine børn. 

Katharinaporten, som Katharina lod opføre i 1540 til ære for sin mand, er en 
oplevelse i sig selv i samme luftrum som den sorte skulptur af  Katharina. På den 
højre side på undersiden af  baldakinen er der et sandstensrelief  af  den aldrende 
Luther og på den venstre side og også på undersiden af  baldakinen er Lutherrosen, 
familiens våbenskjold og bomærke afbildet. Og den ser mere oprindelig ud end 
mange andre stiliseringer i den nyere tid. Den er benyttet som vignet til hvert kapi-
tel i denne bog. 

Lutherrosen havde Luther arbejdet med siden 1516. I 1530 udfærdigede han så 
beskrivelsen af  den fascinerende, smukke, symbolmættede og runde roseform, som 
også blev brugt som hans signetring. 

I dag kan vi kalde den for Luthers reformationslogo. 
“Det sorte kors i midten af  et rødt hjerte minder mig selv om, at troen på 
den korsfæstede gør os salige”, 

skrev Luther og fortsatte: 
”Thi hvis man tror af  hjertet, bliver man retfærdiggjozrt. Det røde hjerte 
står midt i en hvid rose. Det betyder, at troen giver glæde, trøst og fred. 
Den hvide farve er ånders og englenes farve. Denne rose står midt i et 
himmelblåt felt, fordi denne glæde i Ånden og troen er begyndelsen til den 
himmelske glæde. I det blå er der en ring af  guld som symbol på, at sa-
ligheden i himlen varer evigt og aldrig får en ende. Guldet er jo også det 
ædleste og kostbareste metal”. 

På tysk kunne det siges kortere: 
	 ”Das Christen Hertz auf  Rosen geht, 

	 wenn’s mitten unterm Kreuse steht.” 

	 [Det kristne hjerte udgår fra rosen, 

	 som vores kors i midten står.] 
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I det blå felt findes det latinske ord VIVIT [Han lever], hvilket refererer til Jesus 
Kristus. 

Den færdige Lutherrose blev fremstillet i Nürnberg. Den blev overrakt til Luther, 
medens han opholdt sig på fæstningen Coburg 1530 under rigsdagen i Augsburg. 

Der var andre symbolske handlinger, som Luther havde gjort mod paven, og den 
berømteste af  dem var hans afbrænding af  pavens bandbulle den 10. december 
1520 i Wittenberg. Det var tre år efter, at teserne havde vakt røre vidt omkring. 

Luther mente selv, at han var kommet med et diskussionsoplæg og kunne i grun-
den ikke helt forstå den pavelige opstandelse. Derfor var han heller ikke overbevist 
om, at han havde handlet imod pavens magt. Inderst inde var han forundret over 
bandbullen, som var pavens svar som den provokerede. I bandbullen stod, at Lut-
her havde overtrådt den romersk-katolske kirkes love. Det betød, at Luther øjeblik-
keligt mistede alle sine kirkelige beføjelser. Med andre ord blev han fyret på gråt 
papir. Ifølge trusselbandbullen ”Exsurge Domine” ville han blive dømt fredløs, 
såfremt han ikke tilbagekaldte sine teser og andre skrifter i løbet af  60 dage. Hans 
lære, hvor ordet var vigtigt, blev også fordømt, og han fik prædikatet kætter. 

Med andre ord var Luther ifølge bandbullen et utilregneligt og slet menneske. 
Han var et udskud, som den romersk-katolske kirke ikke længere ville anerkende 
som værende under pavens beskyttelse. Han blev smidt ud, som om han også havde 
forbrudt sig mod Gud. En munkepræst, der provokerede med en falsk lære imod 
pavens enevælde og indiskutable position, havde overskredet sin plads i hierarkiet 
og blev dermed frataget sin kompetence. Pavens ord var lov, og denne lov kunne 
man som munkepræst og undersåt ikke opponere imod. 

Luther besluttede alligevel at tage sagen i egen hånd, hvilket han allerede havde 
gjort ved at forandre latinsk messe til tysk messe. Gennem folkets eget sprog ville 
Ordet blive forstået og fulgt. Gennem en forkyndelse på folkets eget sprog ville Or-
det give folket en tro, hvor kærlighed ville blive et centralt nøgleord. 

Før dagen, hvor han demonstrativt tilintetgjorde pavens nedskrevne fordømmelse 
af  ham på latin, kom hans evige og altfortærende angst op til overfladen og domi-
nerede hans sind og sjæl: skulle han nu virkeliggøre sin beslutning, som hans meget 
nære ven Philipp Melanchthon havde annonceret og slået op på Slotskirkedøren 
ifølge skik og brug. Meddelelsen havde allerede spredt sig ikke alene i Wittenberg 
og omegn men også til andre byer som Eisleben, Erfurt og Weimar.  
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Selv om tvivlen og angsten angreb ham, fik Luther taget sig sammen og kastede 
pavens bandbulle i ilden. Han kunne ikke handle imod sin egen overbevisning. 

Dagen den 31. oktober 1517 regnes for at være starten på reformationen, men 
andre mener, at Luthers reaktion på pavens bandbulle og afbrændingen af  den er 
begyndelsen til den omfattende forandring af  den tyske kirke og reformationens re-
alisation. 

Selvfølgelig blev der snakket og gestikuleret i krogene om Doktor Martin Luther, 
fordi han tillod sig at tage sit eget ansvar over for paven, men Luthers modstandere 
tav i denne omgang. 

Vennen Philipp Melanchthon sagde, at begivenheden var begyndelsen til en ny 
historisk epoke. Han mente, at Luther gjorde en heltegerning ved at brænde kirke-
lig lovgivning og pavelige ordrer, som var blevet fulgt i over tusind år. At tilintetgøre 
et dokument fra den øverstbefalende magt, som ingen før Luther turde gøre, var en 
handling om frigørelse fra en religiøs binding. Et ønske om frihed.  

En anden ven, der skrev om afbrændingen, fortalte, at folk kom fra nær og fjern. 
Der var hollændere, augustinermunke, studerende fra universitetet i Wittenberg, fra 
Finland, fra Preussen og mange andre steder. Så blev bålet tændt. Ved det knitren-
de bål stod Luther betænksomt et kort øjeblik, så trådte han et skridt frem og kast-
ede pavens domfældende erklæring i 
ilden, idet han på latin råbte højt og 
ønskede, at den evige ild skulle fortære 
den løgnagtige bandbulle mod ham. 
Under Luthers handling stod folket bag 
ham og omkring ham tavse som under 
en andagt. Derefter begyndte man at 
råbe, og folket tilkendegav deres støtte 
til den reformator, der endnu skulle 
meget igennem, før etableringen af  den evangelisk-lutherske kirke kunne komme i 
gang. 

I dag står Lutheregen ved Lutherstraβe og vidner om den historiske begivenhed, 
lidt væk fra centrum af  den moderne by med en meget rummelig markedsplads i 
Renæssancestil. Rådhuset er også en meget spændende bygning, som er blevet re-
noveret flot og elegant. Foran rådhuset står to meget markante skulpturer af  byen 
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to berømtheder: Martin Luther og hans nære ven og medarbejder Philipp Me-
lanchthon. 

Lutherstadt Wittenberg har som toneangivende Lutherby taget sin position med 
værdighed, og der arrangeres mange begivenheder i denne forbindelse året rundt. 
For eksempel er der en stor festival i den anden uge i juni, som blandt andet laver 
en bryllupsfest til ære for Luthers og Katharina von Boras bryllup. Der er ligeledes 
en årlig vinfestival, hvor der festes og hygges på torvet, hvor skulpturerne er midt-
punkter i det frie liv.  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5 

Pretzsch 
Lutherstadt Wittenberg, som ligger ved floden Elben har et stort opland med 

brede og opdyrkede flodsletter. I oplandet er der mange små byer. En af  dem er 
byen Pretzsch med ca. 1600 indbyggere. 

Luther besøgte ofte denne by. Han holdt gudstjenester, boede på slottet og havde 
en god kontakt med bønderne. 

I dag er Pretzch et fristed. På stedets hotel får vi et godt og berigende ophold med 
muligheder for at udforske området Bad Schmiedeberg og et stort skovområde 
Dübener Heide. Det er helt givet, at Luther havde nydt sine ophold her, når han 
trængte til at koble lidt af  fra sine mange, mange og stressende gøremål og vanske-
lige forhandlinger i arbejdet med at realisere sine evangeliske idéer, selv om han 
mødte modstand fra sine katolske kolleger, der havde vendt ham ryggen.  

Når det drejer sig om de store floder, der breder sig gennem Tyskland, så er Sach-
sen-Anhalt et område, der er afhængig af  vandvejen Elben, hvor trafikken er tæt 
omkring dens udmunding i Cuxhaven mod Nordsøen og millionbyen Hamborg. 
Elben er over 1.000 km lang og udspringer i Riesengebirge i Tjekkiet. Dens biflod, 
der løber gennem Prag, er Moldau (Vltana). 

Da Elben har et roligt løb omkring Wit-
tenberg og Pretzsch, hvor der altså er et 
stort og fladt område, kan floden gå over 
sine bredder, når smeltevand og vedvar-
ende regn i store mængder forhøjer 
vandstanden. Resterne af  en alvorlig 
oversvømmelse ses i Pretzsch, hvor der 
er tusindvis af  sandsække langs med flo-
dens randområder, hvor digerne ikke har 
holdt vandet tilbage. 

I St. Nicolas kirke med en arkitektur fra sengotikken og barokken kan vi for-nem-
me den evangelisk-lutherske kirketradition, hvor alteret, prædikestolen, menigheds-
bænkene og orglet går op i en højere enhed. Organisten, der nidkært fortæller om 
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kirken, sætter sig ved orglet. Han åbner 
for alle piberne. Med dybe fodpedaler 
som akkompagnement til manualerne 
istemmer han Luthers verdensberømte 
og udødelige salme ”Ein’ feste Burg ist 
unser Gott” [Vor Gud han er så fast en 
borg] så kraftfuldt, pragtfuldt og stilfuldt, 
at oplevelsen bliver uforglemmelig for os. 
Det er som om, luften i kirkerummet er 
fyldt med ånd og sjæl. Dt bliver til en 
kirkelig musikscene, hvor ordene i sal-
men bliver sunget af  menigheden. Or-
glets brus overbeviser os om, at Luthers 
ønske om at gøre salmesang og musik til 
bestanddele af  gudstjenesten, er dybfølt. 
Salmesang og kirkelig musik er en delt-
agelse i en lov-prisning. Det er en men-
neskelig og følelsesmæssig samhørighed 
på eget sprog. 

Da orglet tier, kommer kirkerummets rungende luft tilbage. Organisten lukker for 
piberne og rejser sig fra orgelbænken. Han lukker for manualerne og går, men glæ-
den i os består. 

På Dübener Heide, hvor den skumle skov omslutter en 
stor og flad sten med den første linje i salmen ”Ein feste 
Burg ist unser Gott” som indskrift, troner uventet Rolf  
Morgenstern frem på stenen i sin Lutherkappe og 
Lutherhue. 

Det var her Luther havde holdt tale til folket. Det var 
her, hans budskab om frihed satte folket i bevægelse. 
Her talte han til en underkuet og undertrykt tilhører-
skare, der i mange år var blevet tvunget til at tro på Gud 
uden at forstå glæden ved at forholde sig til ordet, for-
kyndelsen, udviklingen i fællesskabet og samfundslivet 
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på deres eget sprog. Her var folket, som magthaverne straffede og fortsatte med at 
straffe også efter døden, hvis ikke der var betalt for forkortelsen af  rejsen gennem 
den frygtede skærsild. Denne grusomme rejse, der ligeledes skabte frygt og angst 
hos Luther, var en vigtig bestanddel i hans overvejelser. I sit liv spurgte han altid sig 
selv, om han nu havde gjort en god gerning, han ikke ville blive straffet for hinsides. 

Musikken hørte også til ordet. Da Luther selv var en musikalsk begavelse med en 
flot stemme og sin lut, et festligt strengeinstrument, kom han såvel i sit hjem som i 
andre forsamlinger til at være et kærkomment midtpunkt ved festlige lejligheder og 
kirkelige højtider, hvor musik og salmesang trøstede og lindrede. 

Hans verdensberømte salme er en gendigtning af  salme 46 i det Gamle Testa-
mente, hvor der står, at ”Gud er vor tilflugt og vor styrke.” Salme 46 slutter således: 

”Hærskarers Herre er med os, 
Jakobs Gud er vor faste borg.” 
Ordet ”borg | burg” kan relate-
res til Luthers ufrivillige ophold i 
Wartburg, men han har kun cite-
ret salme 46’s sidste ord i sidste 
strofe. Salmen, som er reforma-
tionens ”nationale hymne” og 
som er oversat til over 200 sprog, 
er at betragte som et samlings-
punkt i krise- og i gode tider.  
I Salme 46 i det Gamle Testa-

mente omtales Jakobs Gud som en uovervindelig kraft, som vil stoppe krige og 
sætte krigsmateriale i brand. Derfor er Luther i en anden situation end i Wartburg, 
da han digter sin salme. Måske har han været bange for at miste sit liv, fordi han 
har været gennem den udmarvende proces mod pavekirken, der har dømt ham 
fredløs på livstid. Netop derfor er det sandsynligt, at salmen er skrevet og sunget fra 
årene 1526 – 28. 

Mange hundrede år senere, hvor der begyndte at opstå legender om Luther, var 
der meget troværdige historier, der cirkulerede fra mund til mund og vandrede fra 
land til land og blev udgivet fra skrift til skrift, for at understøtte historien om refor-
mationens sejrsgang. 
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En udvandrerfamilie i Amerika fra Tyskland skulle en dag sælge dyr til en op-
køber fra Chicago, som var ankommet til egnen. Manden drog af  sted og efterlod 
sin kone i hjemmet med børnene. I løbet af  aftenen skiftede vejret. Snevejr og 
storm brød løs. Konen blev klar over, at manden ikke ville nå frem, før uvejret var 
stilnet af. 

Pludseligt blev døren til huset, hvor hun og børnene opholdt sig, åbnet på vid gab, 
og ind kom der fem indianere, der havde mistet deres orientering på krigsstien i det 
dårlige vejr. De bad om brød og fik serveret brød og mælk af  den rystende kone. 
Derefter begyndte de at røre på sig, og de raslede med sablerne. Af  bare skræk 
lukkede konen øjnene og begyndte at synge ”Vor Gud han er så fast en borg”. Da 
hun havde sunget alle versene, lukkede hun øjnene op, og indianerne var væk. 

To uger efter episoden kom nogle soldater forbi og berettede om indianerhøvdin-
gen ”Hvide fjer”, der havde oplevet en kvinde, der sang en mærkelig sang – som 
om den var åndens stemme – derfor havde de skyndt sig at komme ud og fjerne sig 
fra huset. 

I perioden 1523 – 1543 skrev Luther 36 salmer. Mange af  dem blev trykt som 
løsblade, så at de kunne blive indøvet og anvendt med det samme, før de blev trykt i 
salmebøgerne. Endnu engang benyttede Luther sig af  bogtrykkerkunsten, som også 
havde udbredt hans skrifter til alle kroge af  Sachsenregionen og syd på til Rom, 
hvor de vakte forargelse og vrede. 

En anden legende, som er lige så opdigtet som den første, er historien om, hvor-
dan Luther finder på at sætte lys på et træ. 

En juleaften omkring 1536 var Luther på vej hjem fra kirke og gik gennem en 
skov. Gennem de høje træer uden blade så han stjernerne på himlen. Stjernernes 
lys ramte et lille grønt træ, og Luther kom til at tænke på stjernen, der ledte de tre 
vise mænd til den nyfødte Jesus i Betlehem. Så rev han træet op med rode, og da 
han kom hjem, satte han det i en lille spand og placerede det på julebordet i fami-
liens stue. Så satte han små vokslys på træets grene, tændte dem, og han fortalte 
sine børn om lyset, der kom ind i verden julenat. 

I midten af  1800-tallet illustrerer kunstneren Carl August Schwerdgeburth den 
usandsynlige og ikke dokumenterbare historie med sit følsomme maleri, hvor 
Lutherfamilien sidder foran et lille træ, der stråler med sine vokslys. I det stem-
ningsfulde billede er Luthers nære ven Philipp Melanchthon afbildet for at under-
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strege troværdigheden af  Luthers evne 
til at skabe en stemning, som under-
støtter og styrker de religiøse værdier. 
Billedet svarer godt til de andagtsfulde 
højtider i den evangelisk-lutherske 
kirke, hvor ordet, salmesang og kor-
sang med eller uden orkester opløfter 
menighedens glade lovprisning af  
Gud i deres lutherske tro. 

De to legender er som fiktion enkle, 
men de har et indhold, der afbilder 
reformationens formål om, at alle mennesker er frie og forvalter selv deres ansvar. 
Legenderne vækker folkeligheden og forståelsen for ordets inderlighed og kraft, der 
bliver til ordets magt.  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6 

Worms 
Worms er byen i den sydvestlige del af  Tyskland, som de fleste mennesker for-

binder med Luther, fordi retsprocessen under rigsdagen i 1521 stadig huskes og 
stadig står i historiebøgerne. At stå i Worms på mindestenen med den sekstårnede 
katolske domkirke, hvor modstanden mod Luther er stor, som baggrund, er det 
selvfølgelig svært at forestille sig, hvad der er sket, og hvordan opgøret med Luther 
har været iscenesat. I fiktionens verden har en film om Luther i 2011 givet os en 
fornemmelse af, at den kirkeretlige domfældelse af  Luther på grund af  hans mod-
stand mod paven, koncilerne og afladshandelen gennem sin agitation og skriftlige 
udgivelser er en meget central begivenhed i reformationens historie. 

Worms er en storby i dag med 84.000 indbyggere. Det er en driftig by ved den 
1.234 km lange og meget trafikerede flod Rhinen, som er en vandvej med livsvigtig 
betydning for transport, industri og turisme. Den udspringer i de schweiziske Alper, 
løber gennem Bodensøen og munder ud ved Hollands Nordsøkyst. 

I middelalderen og frem til 16. århundrede var Worms centrum for rigsdage som 
behandlede afgørende og alvorlige sager i hele det tysk-romerske kejserrige. 

Rettergangstedet, hvor Luther blev dømt som kætter og fredløs, blev bombet un-
der 2. verdenskrig, og det blev ikke bygget op igen, bortset fra indskriften om, hvor 
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Luther havde stået. Lidt derfra er der opstillet et såkaldt ”verdens største reforma-
tionsmindesmærke”, hvor Luther står centralt omkranset af  sine nærmeste medar-
bejdere og andre reformationspersonligheder. Designeren Ernst Rietschel startede 
med at bygge den op i 1850, og den blev indviet 25. juni i 1868. Over 300 år efter 
katolicismens bredside mod Luther og reformationen. 

Vores søde guide fortalte, at de allieredes bombefly undlod at kaste bomber over 
den katolske domkirke, fordi dens tårne var piloternes pejlemærker. 

Nu er der kun en prægtig og imponerende mindesten og en statelig trappe tilbage 
af  rigsdagsforsamlingen. 

Hvad skete der i Worms? 
Der blev udført en retshandling, som var en påmindelse om, at ærlighed og urok-

kelig samvittighed med hånden på biblen varede længst. Disse egenskaber fik selv 
de høje magthavere til at tænke sig om, før de gennemtrumfede en dom med en 
række fatale konsekvenser, og som alligevel ikke smadrede Luther helt og holdent 
på grund af  hans trofaste beskytter Frederik den Vise, som paven og især den unge 
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kejser Karl V ikke kunne ydmyge og besejre. Folket stod ligeledes bag Luther. Selv 
om Luthers fjender nedlagde våbnene mod Frederik den Vise, så var kurfyrsten dog 
klar over, at beslutningen om Luthers fredløshed betød, at Wormsediktet havde åb-
net muligheden for angreb på Luther med døden til følge. 

Luther blev nemlig regnet som en farlig og utilregnelig person, som kunne splitte 
riget og få folket med sig. Folket, der i Luther så en protestant, var overbevist om, at 
det tysk-romerske rige var en pengegrisk og respektløs institution, der havde udnyt-
tet folket til det yderste for vindings skyld. Folket, der vågnede op til dåd efter un-
dertrykkelse og magtfordrejning, var rede til at kæmpe, selv med våben mod en u-
retfærdig behandling, hvor de havde lidt i mange herrens år. 

Den 6. marts 1521 havde kejser Karl V undertegnet brevet, hvori der stod, at 
Luther fik frit lejde under rejsen fra Wittenberg til Worms. I Wittenberg blev Lut-
her stærkt advaret mod at rejse til Worms, fordi han kunne risikere at blive angrebet 
og dræbt undervejs, hvor der var mange muligheder for, at hans modstandere kun-
ne mobilisere røveriske overfald. Luthers sidste frist for at være i Worms var den 16. 
april 1521, hvor rigsforsamlingen ville diskutere og afgøre Luthers sag endegyldigt. 
Luther var fast besluttet på at rejse til Worms uanset advarslerne. 

Den 2. april 1521 holdt der en hestevogn 
ved klosterets port. Der var tre kraftige hes-
te til at trække vognen. Gaden rundt om 
vognen var fuld af  mennesker, som ville se 
vognen drage af  sted. Foran vognen var 
den kejserlige herold, som var budbringer 
med sin skinnende trompet under armen. 
Så kom Luther frem af  portåbningen 
sammen med Melanchthon. De blev fulgt 
af  en munk, der også skulle med, fordi 
Luther, som stadig regnedes for en Augustinermunk, ikke måtte rejse alene. 

Fra bagenden af  hestevognen vinkede Luther med hånden farvel til de mange 
mennesker og sagde, at det nok skulle gå. Herolden satte sin trompet for munden 
og blæste afrejsen i gang. Alt gik, som det skulle. Dette er bl.a. illustreret af  kunst-
neren Carl August Schwerdgeburth. 
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Under de 14 lange, lange dages rejse til Worms blev Luther hyldet af  menneske-
skarer, som ville se et glimt af  en helt. I byerne var meddelelsen om Luthers rejse 
og pavens budskab om at brænde hans bøger slået op på kirkedørene, og i Weimar 
spurgte herolden Luther, om de ikke skulle vende om, give slip på trodsigheden, gå 
ind i folden igen, men Luther svarede ham med sit nej, fordi budskaberne var 
skræmmebilleder og skjulte opfordringer til at blive hjemme i den trygge by Wit-
tenberg og forske videre i biblen. Han sagde endvidere, at de ville drage ind i 
Worms trods alle helvedes porte og de onde ånder, der herskede i luften. 

Da hestevognen med Luther nåede i nærheden af  Erfurt, nærmede der sig et stort 
optog med en spraglet rytterskare i spidsen. De var fra Erfurt Universitet med rek-
toren i spidsen. 

I Frankfurt var der igen en stor skare af  mennesker, der ville ære Luther. De fulgte 
efter vognen gennem gaderne til herberget. Om aftenen var herberget fuldt af  
mennesker, der på en eller anden måde ønskede at få et glimt af  berømtheden, som 
var meget træt efter dagens strabadserende rejse. Så kom der en rig gammel kone 
og bragte ham en kande Malvasiervin, Luthers foretrukne. Stemningen steg. Til 
sidst blev der fremskaffet en lut og en guitar, og da Luther begyndte at synge, kom 
der liv i forsamlingen. Hvis livets problemer var så nemme at løse bare ved at 
danse, ja så var alt nemt og smertefrit. Og Luther glemte for en stund, at han var 
på vej til skafottet. 

Omsider ankom Luther til Worms den 16. april 1521 om formiddagen. Der var 
så mange mennesker omkring vognen, at det to lang tid, før Luther nåede sit her-
berg, hvor det viste sig, at medlemmer af  rigsdagen også boede. Næste dag skulle 
han stå til regnskab for sine gerninger mod paven, kejseren og hele det tysk-romer-
ske rige. I virkeligheden var det en udspørgning, der skulle forrettes, så at enhver 
kunne afgøre, om Luther havde begået en forbrydelse. 

Selv om Luther blev hentet og bragt til rigsdagen næste dag, måtte han pænt 
vente i stive to timer over tiden. Han blev indkaldt til mødet klokken fire om efter-
middagen. Han var lidt ør i hovedet, da Johannes Eck, pavens stedfortræder, spurg-
te ham, om det var ham, der havde skrevet en stabel bøger, der var lagt på bænken 
foran katederet, og om han ville tilbagekalde deres indhold eller ej. Det var to enkle 
spørgsmål, der indeholdt et utal af  usagte koder, som Johannes Eck kunne have ud-
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dybet med modargumenter. Johannes Eck behøvede ikke at gå i detaljer, som var 
kendt af  alle medlemmerne, fyrsterne og rigets øvrighed. 

Luther følte sig lammet. Han talte med lav stemme og bekræftede, at han var for-
fatteren til bøgerne. Det kunne han ikke benægte. Men det andet spørgsmål var 
han ikke i stand til at besvare på stående fod. Han bad rigsdagen og øvrigheden om 
en betænkningstid, så at han kunne svare på spørgsmålet i pagt med det guddom-
melige ord. 

Fik han en udsættelse eller ej? 
Der gik en rum tid, og der var intern uro i rækkerne, hvor kejseren sad, og der 

blev snakket frem og tilbage. Til sidst meddelte så Johannes Eck, at selv om Martin 
Luther ingen ret havde til udsættelse, havde kejseren alligevel forbarmet sig over 
ham og givet ham udsættelse til samme tid og sted dagen efter, altså klokken 16:00. 

Efter en meget turbulent dag havde Luther svært ved at falde til ro i herberget. 
Der var stadig mange mennesker, der ville træffe ham og give ham en hånd eller et 
par ord. Det blev sent, inden han gik til ro. Trods sine fortærende kvaler fik han en 
god nat. 

Næste morgen, da han var færdig med at spise morgenmad, gik han en tur ned til 
Rhinen og nød det befriende forår. Ind i mellem nynnede han nogle linjer fra en af  
sine salmer. Han blev glad og optimistisk ved at se naturen og følte, at han modtog 
kræfter til at stå imod med senere på dagen. Gud måtte have sendt ham dette vel-
være. Gud er god, tænkte han. Det var dette mantra, der lettede hans mørke tanker 
i Guds natur. Den fattige munk, søn af  en bjergværksarbejder, den ensomme mod-
stander af  pavemagten fik energi til at fastholde sine synspunkter og dæmpede sin 
frygt og tog mod til sig. Han ville kæmpe med sin hånd på biblen og med sin tro på 
Gud. 

Om eftermiddagen var han igen på rigsdagen præcis klokken fire. Denne gang 
ventede han ikke i 2 stive timer, før han blev stillet for retten. Han stod rank med 
oprejst pande og lyttede til Johannes Eck, der endnu engang gentog sit spørgsmål, 
om Luther ville forsvare alle sine udgivelser eller trække dem tilbage. Uden i første 
omgang at besvare Johannes Ecks konkrete spørgsmål, fremførte Luther sin rede-
gørelse for sine generelle synspunkter. Det blev Johannes Eck vred over. Han sagde, 
at Luther ikke skulle prøve at kommentere sine kætterske idéer, fordi han allerede 
var dømt gennem bandbullen. Han bad med hårde og skarpe vendinger om, at 
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Luther afgav sit klare svar på spørgsmålene uden svinkeærinder og afbrydelser. 
Ville han tilbagekalde sine bøger eller ej? 

Der var ikke flere muligheder. Luther stødte mod muren. Nu eller aldrig. Han 
vidste, at han ikke kunne komme med argumenter, der understøttede hans opfat-
telse af  Guds godhed, sin modige kritik af  paven og koncilierne. 

Kort tid derefter konkluderede han, at hans samvittighed var bundet til Guds ord 
og fortsatte:  

”Jeg kan intet tilbagekalde, og vil intet tilbagekalde, thi det er usikkert og 
farligt at handle mod samvittigheden.” 

Der blev en larm mellem stolerækkerne, og rigsdagen var i vildrede. Det var første 
gang i den tysk-romerske historie, at en munk og præst tillod sig at nægte at følge de 
faste procedurer eller at makke ret. Der blev råbt fra højre og venstre af  salen, og 
Luther blev rakket ned af  sine vrede modstandere. Til sidst blev det for meget for 
ham. Han hævede sin røst én gang til og sagde, at han ikke kunne gøre det ander-
ledes: 

”Her står jeg. Gud hjælpe mig! Amen!” 

Forskere i reformationen kan ikke bekræfte, om Luther har sagt disse knivskarpe, 
enkle og logiske ord, men dette ordvalg er blevet stående i historien. De indeholder 
Luthers personlighed. Han kan være naiv og barnagtig. Han kan være tempera-
mentsfuld med voldsomme reaktioner og vrede. Han er besat af  altfortærende frygt 
og angst. Men i rigsdagen i Worms var han hverken det ene eller det andet. Han 
bad til Gud og lagde sin skæbne i hans hænder. Han var sat til vægs og kunne ikke 
gøre andet. 

Naturligvis var det forventeligt, at der blev opstand, da Luther nægtede at besvare 
Johannes Ecks spørgsmål. Kejseren forlod salen umiddelbart derefter. Han ville til-
bage til Spanien, hvor han også var kejser. Det så ud som om, at han ufrivilligt 
overlod sagens videre gang til Frederik den Vises og pavens endelige afgørelse. Ke-
jser Karl V vaskede sine hænder som Pilatus, og de tilbageblevne vidste, hvem han 
holdt med. 

Uvist af  hvilken grund blev Wormsediktet, der erklærede Luther for kætter på 
grund af  hans afvisning af  den katolske kirkes lære, kritik af  paven og hans råd-
givende organer ikke diskuteret yderligere. Den blev først offentliggjort den 25. maj 
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1521, over 1 måned efter den følelsesmættede afhøring, der havde udartet sig til en 
rodet affære og et værre palaver. 

Det blev slået fast, at bandbullen i 1520 og Wormsediktet var den endelige dom 
over ophavsmanden til de 95 teser, der blev slået op på kirkedøren i Wittenberg. 
Luther mistede alle sine katolske såvel borgerlige som kirkelige rettigheder. Han 
blev erklæret fredløs. 

Luther, som ikke havde svaret på de konkrete spørgsmål og som splittede rigsda-
gen med sin standhaftighed, fik besøg af  flere formidlere af  et eventuelt kompro-
mis, men de kunne ikke få Luther til at ombestemme sig. Til sidst blev Luther træt 
af  at vente på kejserens endelige beslutning og bad ham om hans tilladelse til at for-
lade Worms. Han fik 21 dages frit lejde, men frygtede for sit liv. Det blev ham med-
delt, at fyrsterne nok skulle gøre alt for at få ham hjem til Wittenberg i god behold 
uden at afsløre, hvordan de ville løse beskyttelsen af  ham. Luther troede på fyrst-
erne. Han vidste, at Frederik den Vise stod bag meddelelsen. 

Den 26. april kørte hestevognen med Luther fra Worms uden at vække opsigt. 
Der blev fortalt, at det ikke havde været nemt at bo i Worms og være katolik 
derefter. 

Under den 2. verdenskrig blev 
de evangelisk-lutherske kirker 
bombet undtagen den katolske 
domkirke. Dette indebar, at 
alle trossamfund i Worms blev 
nødt til at benytte den katolske 
domkirke for at forrette kirke-
lige samlinger og gudstjene-
ster. Det resulterede i en kir-
kelig forståelse og accept af  
indbyrdes forskelle, hvilket før-
te til en mere forsonlig tone, 
indtil de ødelagte kirker var 

blevet renoverede igen. 
I domkirken hænger der et lille portræt af  Luther på et yderst beskedent sted væk 

fra domkirkens overdådige pompøsitet og ophøjede hellighed. 

"35



Uden for Worms er der store vinmarker, og der dyrkes druer, som producerer 
Liebfraumilch hvidvin i store mængder. Andre hvidvine hedder Müller-Thurgau, 
Riesling, Silvaner og Pinot Gris. Men da Worms som vinproduktionsby og med 
hensyn til sin geografiske beliggenhed er nær ved de store vinlande som Italien og 
Frankrig, er konkurrencen meget hård. 

Det var munke, der kom sydfra, der gjorde vinene berømte. På Luthers tid var vin 
og øl derfor almindelige nydelsesmidler til hverdage og fester. Da vand ikke blev 
renset som i vore dage, var det en farlig drik, hvor bakterier og frygtede sygdomme 
kunne starte epidemier med tragiske følger. Det, der bryggedes var tyndt og skum-
mende. Vinen var god og behagelig. 

Luther drak øl, og han drak også sin foretrukne vin med navnet Malvasier, hvis 
oprindelse var Grækenland, og hvis drue havde bredt sig videre mod vest til Italien 
og Tyskland. 

Folk sagde, at Luthers store krop skyldtes hans overvældende drikkeri, hvilket var 
en nedsættende bedømmelse af  ham fra hans kritikeres og modstanderes side. 

Som en meget flittig, nidkær og engageret reformator var det vigtigt for ham at 
have en god livsførelse, da han som prædikant, irettesætter og moralsk vogter af  or-
det havde et stort ansvar. Derfor var han påpasselig med alkohol. Hans nære ven og 
medarbejder Philipp Melanchthon gav også sin mening til kende og bekræftede, at 
det var Luthers modstandere, der angreb Luther som drikfældig. De brugte ham 
som et skræmmebillede over for deres menigheder. Han var gudsbespotter. Ingen 
skulle holde hånden over ham. 

Der fandtes ingen beviser for, at Luther havde stået på prædikestolen i beruset til-
stand. 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7 

Eisenach 
Eisenach er en by i den tyske delstat Thüringen. Byen har omkring 45.000 ind-

byggere og ligger ca. 40 km fra Erfurt. Den ligger i et kæmpe skovområde neden 
for slottet Wartburg, som synes at være ufremkommeligt og uindtageligt oppe på 
bjerget med udsigt til alle verdenshjørner. Det er det ideelle sted som gemmested 
for fjender og andre angribere såvel i krigstid som i fredstid. Man er isoleret og er i 
det ”høje”. Når man bor på slottet, kapper man sine forbindelser over med byen og 
omverdenen. 

Luther boede på Wartburg. Han var 
gemt væk fra kejseren og paven, der 
havde lyst ham i band. Der var fare 
for, at Luther som fredløs kunne blive 
offer for rabiate modstandere, som var 
oprørte over hans gemene opførsel i 
Worms. På en listig måde stuvede hans 
beskytter den mægtige kurfyrste Fred-
erik den Vise Luther af  vejen. For at 
narre fjenden yderligere lod han Lut-

her skifte udseende, så at protestanten i 
Worms kunne tage en ny identitet og camouflere sine karakteristiske kendetegn 
som menneske. 

En anden berømthed, som blev født 200 år senere end Luther den 21. marts 
1685, er komponisten Johann Sebastian Bach. Han blev en central skikkelse i den 
evangelisk-lutherske kirke. Byen har bygget et interessant museum for Bach. Det er 
et oplevelsesmuseum som bestemt ikke overskygger begivenhederne, der har fundet 
sted højt oppe over byen, tværtimod. 

Luther gik i skole på Georgensschule i Eisenach fra 1498 til 1501. Som ung teen-
ager oplevede han, at der udover latinen skam fandtes tyske digte, som han blev op-
taget af. Han kom ind i en verden, hvor følelserne for det andet køn godt kunne få 
ham til at dagdrømme uden overhovedet at nærme sig en pige. Det var et tabuom-

"37

http://www.apple.com
https://da.wikipedia.org/wiki/Johann_Sebastian_Bach


råde, som gjorde ham endnu mere usikker på sig selv og sine omgivelser. Han måtte 
lade sin vågnende interesse for pigerne ligge, da han kom i et andet og meget mere 
krævende studieklima i Erfurt efter at have afsluttet sin skolegang i Eisenach. 20 år 
efter stod han atter på bjerget, på slottet, som han kendte i forvejen, i en hel anden 
og meget alvorlig situation. Han følte, at han blev sat i fængsel. For det første fik 
han forbud mod at færdes omkring i skoven, som han havde lært at være fortrolig 
med. For det andet skulle han lade skægget gro og skifte udseende, så at han ikke 
kunne blive genkendt med det samme. For det tredje skiftede han navn til ”Junker 

Jörg”. 
Identitetsændringen var tyngende og nedværdigende for en mand med urokkelige 

holdninger. Han måtte underlægge sig en myndighed, som mente, at det var vigtigt 
med disse foranstaltninger. 

Tiden og ensomheden forstærkede hans evige frygtsomhed og angst. Men der var 
tid til selvransagelse, som styrkede hans tro på Gud. Han var ikke helt u-kendt med 
ensomheden, da han som munk havde pint sig selv uendelig meget i sin søgen efter 
ordets magt og gennemgået en åndelig kamp mod kommende straffe på vejen gen-

nem skærsilden. I sin nye ensomhed 
på slottet Wartburg måtte han være i 
pagt med sine omgivelser for at mane 
sine anfægtelser til ro. Hans kum-
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merlige værelsescelle blev stedet, hvor han i dens prægtige udsigt fandt den for-
løsende skønhed i naturens vælde. 

Det tog en uge at komme til Eisenach fra Worms for Luther og hans hjælpere i 
hestevognen.www.apple.com Rejsen startede som bekendt den 26. april 1521, og 
sluttede den 2. maj 1521. Luther følte sig hjemme i Eisenach og var glad for sit 
ophold. Allerede dagen efter prædikede han i hovedkirken. Dagen derpå, den 4. 
maj, holdt han en gudstjeneste i Möhra kirke. Derefter kørte hestevognen videre 
mod Gotha. Det var ved at blive aften. 

Efter slottet Altenstein begyndte vejen at stige op mod den enorme og meget mør-
ke skov. I mørket så kuskene bevæbnede riddere, som red imod dem. Hestevognen 
kørte langsommere og langsommere. Til sidst blev den standset af  ridderne, der var 
klar til at gå til angreb med deres armbrøster. Så stillede nogle af  dem sig ved deres 
heste og i løbet af  et øjeblik omringede de hestevognen sammen med de øvrige ryt-
tere. De greb fat i Luther og trak ham ned på jorden. Derpå anbragte de ham på 
en hest og red bort med ham. Luthers hjælpere, der var lamslåede og forskræk-
kede, stod magtesløse. Da de havde sundet sig, vendte de om og kørte til Eisenach 
for at meddele den sørgelige nyhed om, at Luther var blevet kidnappet. Han var 
taget til fange af  bevæbnede riddere. 

Ridderne, som behandlede Luther som deres fange, red længe i den mørke skov 
for at forvirre eventuelle forfølgere og ankom sent på natten til en stor og skummel 
borg, som Luther genkendte. På borgen blev Luther budt velkommen og blev be-
handlet med højagtelse. Han fik besked på, at han ikke længere skulle titulere sig 
med Hr. Doktor men som Junker Jörg. Han skulle lade hår og skæg gro. Alt skulle 
han holde hemmeligt. I den første periode af  sit ophold måtte han overhovedet 
ikke forlade borgen, men måske senere kunne han få bevilget udgang. Han ville få 
en svend, som skulle hjælpe ham til rette under fangenskabet. 

Denne overraskende vending af  aftenens begivenheder havde Luther inderst inde 
haft på fornemmelsen, siden han forlod Worms med en besked om, at fyrsterne nok 
skulle beskytte ham. Han blev heller ikke vred eller ubehagelig. Han havde på for-
nemmelsen, at hans magtfulde protegé kurfyrste Frederik den Vise ville slå til på en 
eller anden måde og række ham en hånd i hans livs største krise. Han gennemsku-
ede riddernes faretruende adfærd og deres nedladende tone over for ham. Hans 

"39

http://www.apple.com
https://da.wikipedia.org/wiki/Gotha
http://www.apple.com


stivnede hjælpere og han selv satte sig heller ikke til nødværge eller forsøgte at 
forsvare sig under tilfangetagelsen. 

Modtagelsen af  Luther på den uindtagelige borg var indstuderet, som om besked-
erne til Luther var dikterede af  en venligsindet magthaver, der som Luther havde 
trodset den unge og vege kejser, Karl V, og den pengegriske pave Leo X. Luther 
mente ikke, at han var frihedsberøvet, eftersom han havde prædiket under rejsen 
inden tilfangetagelsen og før Wormsediktets offentliggørelse. Hvilken effekt 
Wormsediktet havde på Luther, da det kom ham for øre i Wartburg, kunne ikke 
spores. Livet gik videre, som om intet var hændt. 

Årsagen var, at kejser Karl V, der skulle administrere straffen og føre tilsyn med 
den, ikke formåede at gøre det og havde ladet sorteper gå videre til andre beslut-
ningstagere, hvor den mægtige kurfyrste Frederik den Vise ikke var til at komme 
uden om. Kejser Karl V var ligeledes kejser over Spanien. Derfor var han tvunget 
til at regere uden for Tyskland i lange perioder. Og da alle de deltagende fyrster fra 
alle dele af  Tyskland med Frederik den Vise i spidsen forsvarede og beskyttede 
Luther sammen med folket, blev Wormsediktet effekt svækket, selv om de katolske 
myndigheder overholdt straffen forfattet på latin, som folket næppe kunne klare at 
tyde. 

I begyndelsen af  sit tvungne ophold på Wartburg havde Luther det meget slemt. 
Han var fastlåst og handlingslammet. 

Uden for Wartburg og Eisenach rygtedes det lidt efter lidt, at Luther var forsvun-
det på hjemrejsen fra Worms. Hans nære venner og professorer i Wittenberg var 
himmelfaldne og frygtede for Luthers liv. Hvis ikke der var kommet en meddelelse 
fra en pålidelig kilde om, at Luther var i sikkerhed, havde de betragtet ham som 
værende død. 

Der opstod ikke en opstand mod Luthers forsvinding, og der kom heller ikke søn-
derrivende jammer fra folket. Bort set fra skrøneagtige sladderhistorier, om at 
Luthers mishandlede lig var blevet fundet, troede folket ikke på dem, fordi jægere i 
Wartburgskoven havde genkendt Luther, der så meget ynkeligt ud. 

Rygtesmedene havde gyldne dage. Gætterierne var forståelige, fordi der ikke var 
pålidelige informationer fra Wartburgs side. Senere begyndte der at versere histori-
er med basis i mere troværdige iagttagelser. 
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I løbet af  sommeren kom der meddelelser til Wittenberg, som Luthers venner 
modtog med stor alvor: Doktor Martin Luther var i god behold og befandt sig ikke 
langt fra Wittenberg. Han var blevet set i skoven, hvor han vandrede rundt på må 
og få. En anden havde set Luthers ”celle”, hvor han arbejde døgnet rundt. Han ar-
bejdede med oversættelse af  de Hellige bøger fra latin til tysk. Historierne var nok 
et spil for galleriet, for Luther fik nemlig lov til at skrive og sende breve til sine nære 
venner. Desuden skrev han skrappe breve og lange afhandlinger om sine modstan-
dere og argeste fjender. 

Nogen påstod, at han ikke så rask ud. Til dette havde Luther repliceret, at han 
ikke betød noget, hvis bare hans nære ven Philipp Melanchthon tog sig kærligt af  
sin trofaste menighed. 

Overgangen til en slags eremittilværelse, der begyndte besværligt, hentede energi 
fra hans tidligere munketilværelse. Til gengæld havde han så megen intern frihed 
på Wartburg, at han fik tilsendt de bøger, han ønskede at læse og bruge som kilder. 

For at bryde sin isolation besluttede han at oversætte hele Det nye Testamente til 
tysk. Han havde den latinske og græske udgave at forholde sig til. Arbejdet krævede 
sin mand, samt energi, viden og faglig ekspertise. Han var professor, teolog og vel-
uddannet inden for de teologiske retninger. Han var velbevandret i teksterne og 
evangelierne. Oversættelsesarbejdet klarede han i løbet af  11 uger, hvor han arbej-
dede dag og nat. Det nye Testamente indeholdt teksterne af  fire evangelister, A-
postlenes gerninger, mange breve af  Paulus, breve af  Jakob, breve af  Petrus, breve 
af  Johannes, breve af  Judas og Johannes’ Åbenbaringer. Luther præsterede det 
utrolige for at udbrede ordets magt på modersmålet. 

Cranach den Ældres trykkeri i Wittenberg havde kørt i døgndrift, da første-ud-
gaven var på gaden i september 1521 trykt i 3000 eksemplarer. Oplaget blev revet 
væk. 2. udgaven kom ligeledes i 3000 eksemplarer. I løbet af  de næste tre måneder 
blev der udsolgt. Hermed brød Luther latinens bibelske overherredømme. Nu kun-
ne alle tyskere i løbet af  kort tid få en gudstjeneste på deres eget sprog og forstå det 
evangeliske budskab, der blev fortolket af  præsterne på basis af  deres daglige liv. 

Luthers enmandsarbejde i sit fattige og simple rum på Wartburg, blev hyldet af  
hans tid som en sproglig revolution, der fik efterfølgere i alle lande, der tilsluttede 
sig reformationen. Bibelen blev oversat til mange flere eksisterende sprog. I begyn-
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delsen arbejdede enmandsoversættere, og senere blev det Bibelselskabernes tur til at 
lave autoriserede oversættelser. 

Pr. 31. december 2008 er bibelen blevet oversat til 451 sprog og dele af  den er 
oversat til 2.479 sprog i verden. 

I kølvandet på bibeloversættelserne kom salmedigtning, komposition af  salmer og 
udgivelse af  salmebøger i gang på de sprog, der anvendtes i de respektive lande. 
Salmesang og musik fik livsvigtig betydning i den evangelisk-lutherske kirke frem til 
i dag under kirkeårets højtider, dåb, konfirmationer, vielser og begravelser. 

Komponister med Johann Sebastian Bach i spidsen medvirkede til, at musik ikke 
kun var forbeholdt kirkegængerne. Den kom ud i det offentlige rum i koncerthuse 
over hele jorden. Mattæus Passionens koral nr. 15 af  Johann Sebastian Bach sunget 
af  et stort kor i påsketiden, var gribende, overvældende og smuk. Ordets magt og 
musikken går op i en højere enhed: 

Erkenne mich, men Hüter, 

Mein Hirte, nim mich an! 

Von dir, Quell aller Güter, 

Ist mir viel guts gethan. 

Dein Mund hat mich gelabet 

Mit Milch und süsser Kost, 

Dein Geist hat mich begabet 

Mit mancher Himmels-lust. 

(Matt. 26,30-32) 

O, du min sjæls beskytter, 

min hyrde, bliv hos mig! 

For intet jeg det bytter 

af  godt, jeg fik fra dig. 

Din mund har mig husvalet 

med mælk, så sød en trøst, 

din Ånd har mig begavet 

med mangen himmelslyst. 

(Københavns Bachkor & orkester) 
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Matthæuspassionen var komponeret til gudstjenesten. Den blev uropført lang-
fredag i 1727, medens Johann Sebastian Bach var kantor i Thomas Kirke i Leipzig. 
I et sammenspil mellem solister, dobbeltkor og orkester gav Bach Mattæusevangeli-
ets meget dramatiske fortælling om Jesu lidelse og død en storhed og vælde. 

Koral 15, der melodisk passede til ”Befal du dine veje”, var en salme fra 1600-tal-
let, hvor reformationen udviklede sig for alvor: 

Befiehl du deine Wege 

Und was dein Herze kränkt. 

Der aller treusten pflege 

Des, der den Himmel lenkt. 

Der Wolken, Luft og Winden 

Gibt Wege, Lauf  und Bahn, 

Der wird auch Wege finden, 

Da dein in fuβ gehen kann. 

(Matt. 27,7-14) 

Befal du dine veje 

og al din hjertesorg 

til hans trofaste pleje, 

som bor i Himlens borg! 

Han som kan stormen binde, 

hvem bølgen lyde må, 

han kan og vejen finde, 

hvorpå din fod kan gå. 

(Den danske salmebog nr. 36) 

Som en ung gymnasieelev lyttede jeg til Johann Sebastian Bachs Toccata og fuga i 
d-mol i en stor cistersiensisk klosterkirke i Sorø, hvor orglet brusede med de dybeste 
klange. Senere som studerende sang jeg ”Jesu bleibet meine Freude” [Jesus bliver 
min glæde] i et blandet kor. Mange år senere sad jeg på en kirkebænk i Bachs 
elskede kirke, Thomaskirken i Leipzig, og lyttede til en koncert med Bachs musik. 
Bach har haft indflydelse på min musik gennem hele mit liv. 
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I sin levetid fra 1685 – 1750 var Bachs indflydelse i den evangelisk-lutherske kirke 
stor og den er fortsat op til vore dage, over 300 år efter hans fødsel og over 500 år 
efter Luthers fødsel. 

I 2014 blev Johann Sebastians 329 års fødselsdag den 21. marts fejret. Netop på 
den dag, sad vi foran vores hotel i Eisenach og nød forårssolens stråler, da en høj og 
aldrende mand standsede ved vores bord og spurgte, hvad vi foretog os. Vi svarede, 
at vi forsøgte at samle materiale til en fortælling om Luther. Den ukendte og til-
fældigt forbipasserende mands ansigt lyste op og indviede os i sit engagement i 
Luther som tidligere leder af  Lutherhuset i Eisenach og som professor. Da han et 
øjeblik efter forlod os, for at nå frem til Bachmuseet for at deltage i fødselsdags-
festen, var vi aldeles mundlamme. Hvem havde dog sendt ham for at hilse på os? 
Hvad var årsagen til, at han overhovedet standsede ved vores bord og ikke ved de 
andres? 

Vi var så overrasket over dette uventede intermezzo, at vi kun havde én ting at 
gøre: Vi rejste os og bukkede for Luthers statue foran os og takkede for et op-
muntrende lille møde på fortovet, hvor vi ellers var fuldstændig anonyme. 

En anden intens oplevelse var besøget på det uindtagelige slot Wartburg, der 
tronede som en helligdom på det høje bjerg med en formidabel udsigt 360 grader 
rundt. 

Under Luthers ophold for snart 500 år siden var det det perfekte sted at gemme 
en fredløs. Dets beliggenhed virker overvældende på alle. I dag er det nemt at be-
søge Wartburg fra Eisenach. Alle veje fører dertil med biler, busser og for gående. 
Turister valfarter til stedet fra hele verden, og slottet er fantastisk at besøge. Der er 
et rigt museum med kapel, gemakker og en imponerende koncertsal. Det har været 
middelalderens og historiens kulturcenter, hvor digtning, kunst og musik havde før-
ste prioriteret. Det er et prægtigt fyrstepalads, hvor Wagners opera Tannhäuser 
[Skovhuse] stadig bliver opført, og hvor mange kulturelle og historiske mærkesager 
markeres. 

I 1983 blev der afholdt en gudstjeneste i det fri på slottets gårdsplads for at fejre 
500 års dagen for Luthers fødsel. 

Vi går videre til et verdensberømt rum eller celle, som er Wartburgs attraktion. 
Jeg stod uden for det såkaldte Luthers arbejdsværelse et kort øjeblik for at samle 

kræfter, inden jeg gik ind. Da andre besøgende gik ud, og rummet blev menne-ske-

"44

http://www.apple.com
http://www.apple.com


tomt, tog jeg hatten af  og gik ind. 
Jeg var respektfuld. Rummet var 
et mindesmærke for Luther, som 
sad her for 493 år siden. Det var 
en utrolig og drømmeagtig 
oplevelse at stå på stedet, hvor 
Luther havde oversat Det Nye 
Testamente fra latin til tysk. Var 
det nu i dette rum, han gjorde 
det? Det føltes som om, at det var 
dette rum. Et rum, der ikke var 
renoveret. Skorstenens cement 

var krakeleret og ødelagt, men de 
tykke træplanker så ud til, at de godt kunne holde til evig tid. Rummet var ikke 
komfortabelt. Da Luther var ”fange”, var forholdene ringere end i dag. 

Møbleringen havde moderne elementer i sig. Der var en solid stol, et skrivebord, 
en opslået bibel, et maleri af  Granach den Ældre af  Junker Jörg på væggen oven 
over skrivebordet. Der var en ovn med grønne klinker med cirkeldekorationer og et 
mørkt skab med mærkelige dekorationer. Da jeg var helt alene, foldede jeg mine 
hænder og i tavshed bad jeg mit fadervor. Jeg kunne ikke andet! 

Bagefter begyndte jeg at undre mig over, hvorfor der stod en stor knogle, måske 
en ryghvirvel fra et stort dyr ved siden af  skrivebordet. Var det fra en kæmpehval? 
Skulle den symbolisere Jonas i Det Gamle Testamente, der blev sendt til Ninive for 
at underrette dem om, at Herren var opmærksom på deres grusomme adfærd og 
som blev slugt af  en kæmpefisk eller en hval og opholdt sig i bugen af  den i tre 
dage og nætter? eller skal den symbolisere hesten med et snoet horn i panden, en-
hjørningen? Ingen af  spørgsmålene kunne besvares. 

Så opdagede jeg de mange bogstaver og tal, der var ridset på træplankerne og 
kunne læse et årstal, der var skrevet i 1733. Årstallet var ridset på træplanken 232 
år efter Luthers ophold i rummet. Derefter gik jeg ud og konkluderede, at jeg havde 
opholdt mig i et af  de mest almindelige, men mest værdige rum i verden med en af  
de bedste udsigter ned over skovlandskabet i Thüringen. Det var en oplevelse for 
livet. 
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Jeg forstod, hvorfor Luthers første tanke om, at alle tyskere og dermed tilhængere 
af  hans protesttanker imod den katolske magt over menneskers synd og brøde skul-
le have en bibel. Det var fordi det religiøse liv skulle fuldbyrdes og sættes i ramme. 
En anden og en meget fundamental tanke, der rumsterede i ham, var hans glæde 
over, at hans tanker og arbejder kunne blive spredt rundt til alle menigheder, der 
opstod i hans spor. Den tredje var tanken om, hvordan skolen kunne blive inddra-
get. Han havde ikke haft tid til at udforme hverken pædagogiske eller opdragelses-
mæssige formål, læseplaner eller fremadrettede undervisningsreformer om, hvor-
dan hans lære om ordets magt skulle udmøntes i en autoritær og revsende skole, 
hvor latin og kirkelige fag havde højeste prioritet. Luther havde i sinde at gøre op 
med sin egen meget hårde skoletid. Som en naturlig følge deraf  mente han, at det 
var vigtigt, at den reformerte skole tog udgangspunkt i bibelen, katekismen og old-
tiden. Oldtidskundskab ville understøtte kendskabet og forståelsen af  den historis-
ke, sociale og sproglige kontekst af  Bibelen. Han mente dermed, at klassisk læring 
var vigtig. Ud over Bibelen var fag som historie, kultur og litteratur nødvendige. I 
sprogindlæring var latin og græsk vigtige fag. Grammatik og retorik var uundvær-
lige. Matematik og musikalske færdigheder var ligeledes obligatoriske. Skolen skulle 
uddanne børn og unge til gode kristne og sikre rekrutteringen til de kirkelige embe-
der. Han fraveg dermed fra skolastikken og valgte den humanistiske linje. Det teo-
retiske udgangspunkt for at udvikle børn og unges evne til at styre deres sunde for-
nuft, dømmekraft og smag sejrede ikke uden sværdslag, fordi det var svært at over-
bevise de konservative tilhængere uden videre. Der var mange religiøse og tradi-
tionsbundne barrierer, som først skulle nedbrydes i mange år fremover. 

Under sit isolationsophold i Wartburg kunne Luther i Philipp Melanchthons bre-
ve forstå, at hans rettergang i Worms havde udløst en oprørstrang mod den katol-
ske kirke til trods for, at Frederik den Vise havde en myndig autoritet. Han selv blev 
opfattet som oprører og et idol, der skulle følges og støttes. Katolske præster, munke 
og nonner blev udsat for grov chikane og forfølgelse. Kirken og klostre blev skændet 
og plyndret. Den katolske kirke og Kejser Karl V kunne ikke mobilisere en mod-
stand, fordi de havde regnet med, at folket makkede ret. Det gjorde folket ikke, selv 
om der blev taget alle beskidte midler i brug som åndelige grusomheder for at 
nedgøre Luther og hans tilhængere. 
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I begyndelsen af  det nye år 1522 forværredes forholdene, fordi Luthers tilhængere 
begyndte at afskaffe latinske messer, rense kirkerne for al katolsk udsmykning og 
indføre selvbestaltede regler i gudstjenesten. 

Luther blev mere og mere urolig. I sin naivitet havde han troet på, at ordets magt 
alene kunne skabe respekt og fred rundt omkring i menighederne. Derfor var det 
svært for ham at støtte den krigslignende protest fra den fattigste del af  folket, selv 
om den var en naturlig reaktion, efter at de var blevet udnyttet, udsultet og knæsat i 
årevis. De ønskede lettelser i deres tilværelse og frigørelse fra deres åg. Inderst inde 
forstod Luther protesten, men hans samvittighed sagde, at den skulle praktiseres 
med fredelige metoder. Han var imod de protesterende hærværksmænd. Han ville 
stoppe dem selv. Han ønskede at komme ud til folket og sige sin oprigtige mening. 
Han ville have, at oprørerne skulle forstå, at hans protest ikke var voldelig. Den var 
fredelig og uden blodudgydelser. 

Luther valgte at bryde ud af  sit ”fangenskab”. Derfor planlagde han sin flugt, som 
skulle gå fra Eisenach til Erfurt. Han ville derefter forsøge at sejle på floden Saale 
for at nå frem til Leipzig, hvorfra han ville tage til Wittenberg via Torgau. 

Lederen af  Wartburg Johann Sittich von Berlepsch og hans hustru Anna havde 
han lært at kende som rare og venlige mennesker. De ville ikke blive paniske, når de 
opdagede, at han var væk. De kendte hans tanker, og de havde givet ham frie hæn-
der hen ad vejen. De vidste, at han i sin ungdom og nu i sine udgangstilladelser 
havde lært Wartburgs område at kende så godt, at han vidste, hvilke veje han skulle 
følge for at komme derfra. 

En aften, hvor de havde hygget sig sammen og havde diskuteret forlydenderne om 
bøndernes hærgen, som var ledet af  en selvisk og rabiat reformist, som misbrugte 
Luthers oprindelige idéer efter behag, havde Luther besluttet at tage til Wittenberg 
og tale til folket. 

Luther sad og tænkte videre, medens han nød at kigge ud over landskabet i det 
oplivende forår. Solnedgangen gjorde den vestlige himmel ildrød. Landet neden for 
bjerget var dækket af  tåge. Lidt senere trak han sig tilbage til sit rum for at tage en 
endelig og risikabel beslutning, selv om han var fyldt med bange anelser. Hvordan 
ville han klare sig, hvis han blev eftersøgt af  Frederik den Vise soldater? Hvad ville 
konsekvenserne være for von Berlepsch? Hvad ville straffen for en flugt være for 
ham? Frygtede han konsekvenserne? 
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I den kritiske fase erkendte Luther, at der ikke var andre udveje end at forsøge at 
nå frem til Wittenberg. Hvis ikke han flygtede fra Wartburg, ville hans idéer uddø 
og det tyske folk ville vende ham ryggen. Han ville opleve et nederlag i stedet for en 
sejr.  

Forandringsprocessen, som var sat i gang ville gå i stå. Hans modstandere ville 
igen overtage den religiøse kamp. Der ville blive en religionskrig med katastrofale 
følger for landet og for ham selv. Derfor var der ikke andre alternativer end at tage 
flugten. Han måtte sætte lid til sin tro og sine tilhængere, der havde hyldet ham, da 
han var på vej til Worms. 

Luther flygtede i nattens mulm og mørke. Det lykkedes at komme til Wittenberg. 
Under flugten skiftede han sin identitet fra Junker Jörg til Dr. Martin Luther, så at 

alle kunne kende ham igen. Rejsen gennem de landsdele han kendte i forvejen, blev 
lang og besværlig. Og han fik hjælp fra alle sider undervejs til Wittenberg. 

I Wittenberg konstaterede Luther, at der var uro i geledderne. Efterdønningerne 
af  bøndernes opstand, der havde krævet sociale ændringer med henvisning til evan-
geliets budskab om barmhjertighed og et ønske om, at alle var lige for loven rum-
lede stadig. I første omgang stillede Luther sig positivt over for overlevelseskampen 
og bad fyrsterne om at efterkomme de fattige bønders krav på en fredelig måde 
gennem forhandling og kompromiser uden at gribe til våben. Men Luthers mæg-
lingsforsøg blev forkastet. Bønderne ønskede radikale forandringer fra dag ét og 
greb til våben og startede en regulær indbyrdes krig. Da krig og lemlæstelse af  folk 
stred imod Luthers livsopfattelse, blev han meget vred på de orddøve bønder og 
vendte dem ryggen så radikalt og koldblodigt, at han ligefrem bad de mægtige 
fyrster om at slå bønderne ned med hård hånd. De intrigante og krigeriske bønder 
skulle i hvert fald ikke ødelægge hans ambition om en upolitisk rekonstruktion af  de 
reformerte kirkers organisationskultur. Han talte med store bogstaver om, at hans 
forståelse af  evangeliet ikke havde i sinde at starte en politisk revolution med et 
landspolitisk manifest. Luthers kovending mod folket blev en stor skuffelse for folket. Folket 
havde ellers fået opfattelsen af, at han var en religiøs og politisk leder, der kunne 
gennemføre socialpolitiske mål. Luther, der gennem sine prædikener tordnede mod 
folket, skabte trods modstand en spinkel ro med ordets magt. Det var mirakuløst. 
Han neddæmpede uroen gennem sin forsonende holdning, der bestemt ikke huede 
de oprørtes ledere. 
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Der faldt så meget ro, at han kunne gennemføre otte berømte prædikener i Wit-
tenberg, hvori han slog fast, at han stod for frihed, ansvar og tro. Det var ikke ham 
selv som person, der betød noget. Det var ordets magt, der virkede. Det er let at an-
tage at i stedet for at anvende ordets magt havde tyet til voldens magt, så ville 
mange havde været døde. 

Én af  de munke, som havde overfuset Luther, var rørt af  hans ord om, at sakra-
mentet var trøst for de sørgende, medicin for syge, livet for de døde, næring for de 
hungrende og rigdom for de fattige. Han påstod, at det var en engels tale. Prædik-
eren var deres kære, sande og modige Martin Luther. 

Efter Luthers marathonprædikener var det som om, at faren var drevet over i Wit-
tenberg. Alle begyndte at arbejde igen. De studerende begyndte at passe deres stu-
dier, og det virksomme liv kom tilbage. Ingen blev dømt for deres onde gerninger, 
da Luther ikke havde i sinde at anvende magt over for de skændige og de udtrådte. 
Han sagde, at troens væsen var frihed og handling efter eget valg. Han udtrykte sig 
ikke vredladent. Større pacifist og humanist fandtes næppe på denne tid i Witten-
berg og omegn. Munke, som var bange for at blive antastet, kunne igen færdes u-
forstyrret i gaderne. Trygheden blev etableret. Luther selv begyndte at samarbejde 
med sin nære ven Philipp Melanchthon for at gøre sit manus, en oversættelse af  det 
Nye Testamente til tysk, klar til tryk. Så fik han ligeledes de lærde til at samarbejde 
med ham, så at de kunne blive fortrolige med oversættelsen. Han genoptog arbejdet 
med at organisere fornyelsen af  kirken samtidig med at han igangsatte et krævende 
informationsarbejde rundt om i egnen. Han holdt mange prædikener og forsatte 
med at udgive sine skrifter om de mange forhold inden for hans egen forandrings-
strategi, der begyndte at vise resultater, selv om det gik trægt. Han satte sig ned og 
udarbejdede forslag, som blev diskuteret og endevendt af  hans betroede medarbej-
dere med Philipp Melanchthon i spidsen. 

Luthers flugt fra Wartburg fik ingen konsekvenser for ham eller andre berørte par-
ter. Kurfyrsten Frederik den Vise tav og reagerede ikke. Han lod til at bifalde den 
uden yderligere kommentarer. 

Når nu Luther var blevet frataget alle sine kirkelige rettigheder, kunne man frygte, 
at han blev anholdt fra katolsk side, eftersom han udførte sine kirkelige pligter som 
om han ikke havde fået en dom. Årsagen kunne være, at Luther var en frafalden. 
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Han tilhørte ikke længere den sande, katolske kirke. Ham kunne man spotte, be-
trag.te som en hedning af  værste kaliber og ignorere fuldstændig. 

Der var også spørgsmålet om, hvorfor Luther ikke lod sig ordinere igen til luther-
sk præst og derigennem få sine kirkelige akkreditiver tilbage. Det var ikke et pro-
blem for ham. Han mente, at ordination ikke havde nogen særlig betydning. Den 
egentlige ordination var dåben. Hans holdning var, at enhver, der var døbt, kunne 
forrette præstegerningen. Indsættelse til præst efter nogle forordninger, skulle være 
nok til at blive kvalificeret som Guds tjener. Deri var alle hans tilhængere uenige 
med ham. Luther måtte trods modstand give sig til sidst, og der blev indført ordina-
tion i den protestantiske kirke. Han blev altså ikke ordineret igen. Han blev som 
disciplene en omvandrende prædikant og fortolker af  Bibelen på sit eget sprog.  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8 

Torgau 
Vi kører fra den lille by Pretzsch mod Torgau og fornemmer, at landskabet i dette 

afsnit af  floden Elben er lige så fladt som en kæmpestor pandekage. Her må det væ-
re svært at forsvare sig mod grusomme fjender, der stormer frem mod landsbyer i 
den vidtstrakte og flade egn. Ankomsten til Torgau giver derimod et indtryk af, at 
det er en by, der er i stand til at markere sig i landskabet som et højere og mere u-
opnåeligt sted for fjender. Byens slotte og volde beskytter byen og dens indbyggere. 
Men som andre mellemstore Lutherbyer har den ikke kunnet modstå angreb fra 
luften. Den har lidt skade under 2. verdenskrig. Skaden kan ikke ses mere. Place-
ringen på kortet mellem Wittenberg og Leipzig gør, at der her er opnået freds- og 
forsoningsaftaler inden for et givet tidsrum. Her i byen har Luther, Melanchthon, 
Johannes Bugenhagen og Justus Jonas lavet et udkast til den Augsburgske Bekend-
else. Torgaus gunstige position i reformationsprocessen er, at den ikke alene er en 
by for fyrsten efter Frederik den Vises død, men der findes også det første kirkerum 
på slottet, som er indrettet efter Luthers evangelieforståelse og gudstjenestereform. 
Den er indviet den 5. oktober 1544. 

Torgau er byen, hvor Luthers hustru 
Katharina von Bora ligger begravet 
og kan ses i Marienkirche, Torgaus 
sognekirke. På en af  kirkens vægge er 
der opsat en stor gravsten af  hende. 
Hun er fremstillet som en korpulent 
dame, som er en modsætning til den 
yndige, ydmyge og uimodståelige 
kvinde i Granach den Ældres ma-
lerier, der er udstillet på museer og på 
webben. Da gravstenen også udstråler hendes hudfarve på ansigt og hænder, ser 
hun bestemt ikke venlig og rar ud. Hun er blevet fremstillet som en streng, hvas, 
enevældig og utilnærmelig forvalter af  den upraktiske og sygelige mands hjem, 
hvilket ikke helt er i overensstemmelse med den historiske sandhed. 
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Katharina von Bora blev født den 29. januar 1499 i Lippendorf  som datter af  en 
fattig adelsmand Hans von Bora og hans hustru Katharina og fik sin moders navn. 
Da moderen døde i 1505 var datteren seks år. Hans von Bora giftede sig hurtigt 
igen. Måske havde stedmoderen haft problemer med steddatteren, siden Katharina 
blev sendt væk hjemmefra for at gå i skole på et kloster, som tog sig af  opdragelsen 
af  børn fra fattige, mindrebemidlede og rige familier. Hun kom til Brehna nær 
Halle. Det var et Benediktinerkloster, og det gik ikke så godt. Derfor overflyttede 
faderen i 1508/1509 datteren til et mere børnevenligt kloster Marienthron i Nimb-
schen. På dette kloster skulle Katharina ikke bare gå i skole, men hun skulle også 
forberedes til et liv som nonne. Hun havde dér en fordel i forhold til det tidligere 
kloster, fordi hendes faster Margarethe von Haubitz var abbedisse i Nimbschen. 
Den 10-årige Katharina, hvis barndom havde været et mørkt kapitel, fik det bedre. 
Hun begyndte i hvert fald en mere målrettet skolegang. Hun lærte at læse, at skrive, 
at regne, at synge og at terpe latin. Ifølge den tids pædagogik var kæft, trit og ret-
ning en almindelig indlæringsmetode. Der faldt en del uretfærdigheder ned over 
den stakkels pige, eftersom fasteren ikke altid gav familiære hensyn til hende i for-
hold til andre piger i samme alder. Katharina klarede sig, selv om hun savnede en 
hengiven og kærlig mor. Hun bed tænderne sammen under sin fasters middelmodi-
ge beskyttelse. 

Ud over de boglige sysler fik pigerne lært praktiske fag og beskæftigede sig med 
dyrkning af  afgrøder i haven. Denne del af  indlæringen fik Katharina glæde af  se-
nere i sit liv, hvor hun som hustru for Luther etablerede et lille landbrug med tilhø-
rende bryggeri i deres store hus i Wittenberg, hvor Luther ikke var karrig med at 
invitere Gud og hvermand til bords og give almisse til de fattigste. Sine erhvervede 
kundskaber i de svære år i puberteten havde hun haft brug for som hustru, hvor der 
skulle serveres mad og drikke. Hendes praktiske sans med hensyn til alt, hvad hen-
des husholdning formåede, var en gave, hun forvaltede mesterligt med sit myndige 
væsen og mange beføjelser. Denne karakteregenskab, der i fede og magre tider, i 
pest og misvækst kunne få husholdningen til at løbe rundt, krævede sin kvinde, og 
som en professorhustru klarede hun dermed at holde anseelsens høje niveau i ave. 

I 1514 begyndte Katharina sin tid som novice. Hun var da blevet 15 år. Året efter 
blev hun viet til nonne den 8. oktober 1515. Som 16-årige fik hun et stort ansvar 
for sig selv som voksen. Men som en del af  et lukket kredsløb i klosteret, hvor mot-
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toet Ora et labora [Bed og arbejd] var retningsgivende for adfærden var lydighed et 
mantra i et liv i fattigdom og cølibat. Denne unge pige gennemgik en ufrivillig ud-
vikling, selv om fasteren af  og til kunne give hende lidt friere tøjler og tage famili-
ære hensyn, når den unge pige skulle igennem prøvelser, der var beregnet for vok-
sne nonner. Det gjaldt meditation, nadvergudstjenester, tidebønner og de daglige 
sysler. Værst var det at overholde den store stilhed. I perioden efter den sidste tide-
bøn om aftenen og indtil efter den første tidebøn blev der ikke talt, undtagen når 
det var strengt nødvendigt. Det var ikke sjovt at opholde sig uvildigt på et nonne-
kloster og ikke vokse op ligesom andre børn med forældre, der tog om én og have 
kammerater og venner, der prægede hinanden på godt og ondt. For alle på klostret 
gjaldt det om at leve et strengt og struktureret liv, hvor det ikke var tilladt at deltage 
i aktiviteter uden for klostrets låste port. 

Katharina holdt ud som nonne i 8 år, indtil hun kunne komme ud af  klostrets 
port som en fri kvinde. 

Efter sin flugt fra indespærringen fra slottet i Wartburg i foråret 1522 havde Lut-
her stoppet et bondeoprør i Wittenberg. Men utilfredsheden ulmede under over-
fladen og blussede op igen for alvor i et blodigt opgør. Bønderne rejste sig i hele 
landet. Fra Schwarzwald drog de frem og ødelagde byer, slotte og klostre. De rige 
fyrster og adelsmænd svarede igen og dræbte mange oprørske bønder. Bønderne 
svarede derpå igen med vold og plyndringer. Da Luther igen stillede sig på fyrster-
nes side, blev han endnu mere upopulær. Han modsagde oprørerne og sagde, at 
frihed og selvstændighed kun kunne vindes gennem forhandlinger. Den magtfulde 
kurfyrste, Luthers beskytter Frederik den Vise ville heller ikke se blod, men han var 
for svækket af  sygdom til at rekruttere en slagkraftig modstand. 

Under den bedrøvelige periode, hvor bønderne forsøgte at tilrane sig magten med 
reformerte midler, som de tolkede efter behag, var Luther utrættelig. Han forsøgte 
ihærdigt at skabe mislykkede kompromiser, men han mødte kun modstand, skuf-
felse og nedladenhed. Han opgav ikke ævred og fortsatte med at holde taler ved 
mange møder og mange steder såvel i Wittenberg som ude i omegnen. En dag ved 
påsketid i 1523 var han gæst på Marienthron i Nimbschen, hvor denne unge 
nonne, Katharina på 24 år var tilhører, da Luther holdt en af  sine mange gribende 
prædikener. Det var som om Luther talte til hendes indestængte lyst til at bryde ud 
af  fællesskabet. Luther havde overbevist hende om ordets magt og om friheden til 
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at vælge. En ung kvinde, der i hele sin barndom og pubertet havde været underlagt 
strenghed, kyskhed og lydighed, hørte for alvor, at der fandtes en verden uden for 
klostrets mure, der havde et andet indhold end de foreskrevne klosterregler. Luther 
havde altid haft en evne til at påvirke sine tilhørere, og Katharina blev en af  dem. 
Der var flere nonner, der blev vakte, og de fulgte Katharina. 

For 500 år siden var det strafbart at gå sine egne veje og få hjælp fra familie og 
venner, men den viljestærke Katharina bar sig klogt ad sammen med otte andre 
nonner efter Luthers besøg på klostret. Hun skrev et hemmeligt brev til Luther i 
Wittenberg og bad ham om at hjælpe en gruppe nonner, der tilsluttede sig hans 
idéer, og som havde besluttet sig for at flygte fra klostret. 

Den frygtsomme, altid angstfyldte og gudfrygtige Luther nærede ingen betænke-
ligheder, da han efter Katharinas brev tog beslutningen om at efterkomme hendes 
bønner. Katharinas brev havde gjort indtryk på Luther. Katharina udtrykte sig i 
vendinger, der var i overensstemmelse med Luthers opfattelse af  ordets magt. Sam-
tidig havde Luther medlidenhed med dem, for han havde været munk og vidste, 
hvad det ville sige at komme ud i friheden. Hans positive svar til Katharina var en 
barmhjertighedsgerning som alt det andet, han gjorde. Han fik nemlig mange hen-
vendelser fra mange nonner og munke, der forlod deres klostre på grund af  hans 
lære og anvisninger og bad ham om job og bolig. Luther gjorde alt, hvad han 
kunne over for dem alle. I Katharinas tilfælde lod Luther sig overtale uden at have 
taget andre end sig selv i ed, selv om han på forhånd ikke vidste, hvad han skulle 
gøre af  kvinderne. Han vidste dog, at han ville få svært ved at finde en løsning for 
dem. Især kvinder havde det svært, hvis ikke de kunne finde et job som tjenestepi-
ger og undervisere. Luther var positivt indstillet og troede, at han kunne få non-
nerne afsat efter bedste evne. 

Han tog i hvert fald kontakt til en rig og anset købmand, Leonhard Koppe. Han 
havde en betydende post i Torgaus styrelse. Han var en ven af  Luther og hans lære. 
Købmand Koppe bed på krogen og meddelte Luther, at han var rede til at hjælpe 
nonnerne med at flygte. 

Den fjerde april kørte Koppe ud til klostret for at hente de tomme sildetønder 
hjem, som han havde leveret. Han nærmede sig klostret i tusmørke. De ni nonner 
gik ud af  klostrets port og gik til en lund, hvor de kunne iføre sig tøj, der ville skjule 
deres nonnedragter. På vejen tilbage stoppede købmanden op i lunden og tog non-
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nerne med, og de skjulte sig i sildetønderne, selv om det var lidt ubehageligt. Men 
de kom frem i løbet af  natten og ankom til Torgau med knubs på deres kroppe. En 
hestevogn var parat til at transportere dem videre til Wittenberg. 

I Wittenberg ventede Luther på dem med sin plan. Han ville have nonnerne gift. 
Hvis det slog fejl, ville han kontakte sine venner, bekendte og andre betydningsfulde 
personer og familier og bede dem om at give nonnerne tag over hovedet som tjen-
ende ånder eller tage dem til alt forefaldende arbejde. Hvis hans hensigter ikke lyk-
kedes, så var der kun en mulighed for nonnerne. De kunne ende på gaden og i vær-
ste fald blive prostituerede. 

Luthers plan lykkedes for de fleste nonners vedkommende, selv om der kom følel-
sesmæssige vanskeligheder i vejen for succesen. Katharina var svær at få gift, fordi 
hun blev forsmået. Til sidst stillede hun sig til rådighed for to herrer, hvoraf  den 
ene var Luther. De ville ikke gifte sig med hende. Derefter var hun tilfreds med at 
være i huset hos den berømte maler Granach den Ældre og hans hustru Barbara, 
som ledede en stor husholdning. Som hofmaler havde Granach 12 svende ansat og 
var meget produktiv som reformationens kunstneriske dokumentarist enten ved at 
male portrætpersoner, der var involverede, eller at male altertavler. 

Katharinas tid hos Granach blev udbytterig ikke alene i praktiske sysler. Hun 
hjalp også mentalt gennem oplæsninger af  Luthers skrifter og sang salmer. 

I denne periode kæmpede Luther altså indædt mod bønderne og nogle frafaldne 
fyrster. Han nedgjorde dem og bad dem om at stoppe grusomhederne, fordi refor-
mationens mening ikke var at føre en religionskrig. Til sidst blev bondeoprøret 
bragt til standsning af  Grev Albrecht ved landsbyen Osterhausen i nogle dage, så at 
fyrsterne, der støttede reformationen kunne forene sig og lave et fælles kompromis-
forslag over for bønderne, der krævede afskaffelse af  tiende, hoveri og andre sociale 
byrder. På Luthers anbefaling blev de modstridende parter enige om at indlede 
fredsforhandlinger. Desværre førte forhandlingerne ikke til noget, fordi en af  de op-
rørske ledere, Thomas Münzer, var imod. Han iværksatte til gengæld et voldsomt 
angreb mod fyrstehæren den 15. maj 1525. I Frankenhausen blev den krigsgale 
præst Thomas Münzer taget til fange, tortureret og dræbt. Taberne flygtede bort. 
Dermed blev der sat et punktum for bøndernes foreløbige frihedsdrømme. 5. maj 
1525 døde kurfyrsten Frederik den Vise, Luthers beskytter. Hans død havde en 
afgørende betydning for alle parter. 
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I DDR-tiden blev der rejst et mindesmærke for slaget mellem Eisleben og Erfurt. 
6000 bønder blev dræbt og 300 blev henrettet. 

Om Luther dermed havde vundet og fået ro til at arbejde videre med sine idéer, 
kunne ikke afgøres. Dog vidste han med sikkerhed, at han ikke længere var i kridt-
huset hos bønderne eller hos alle fyrsterne. Alligevel opfordrede han de sejrende 
fyrster til at behandle bønderne lempeligt. Mange overhørte ham og andre forbar-
mede sig over ham. En af  dem var den nye kurfyrst Johann, Frederik den Vises 
bror, der efterfulgte sin bror. Beskyttelsen af  Luther fortsatte, og med den nye kur-
fyrstes og magthavers indtrængende støtte til reformationen fra sin residensby Tor-
gau begyndte tilliden til Luther langsomt at vende, i hvert fald i Wittenberg og Tor-
gau, hvor der var kolleger og trosfæller, som var i gang med at formulere sig og lave 
planer for virkeliggørelsen af  den stækkede reformation, der også havde lidt ubode-
lig skade ved Luthers hårde og nedsættende ord. Selv om Luther troede på, at han 
ved ordets skarpeste magt kunne vende krigen, oplevede han alligevel tristhed og 
trøstesløshed. I de frygtsomme og angstfyldte dage, hvor Gud svigtede ham, nærede 
han ikke længere håb til fremtiden. Han blev fortvivlet og ensom. Han følte, at han 
havde mistet sin berømmelse, og at folket hadede ham.  

Vendepunktet i hans nedtrykthed kom den 13. juni 1525, hvor han besøgte Gra-
nach den Ældres hus og mødte Katharina von Bora. Han så hendes øjne. Det var 
kærlighed ved første blik. Der skete noget uforudset. Han glemte sig selv og sine 
smertende sorger og blev forelsket i Katharina. Det første møde og Katharinas til-
bud om et giftermål havde nok roteret ubevidst i hans hjerne. Derfor blev gensynet 
med hende meget stærkt. Han var også kommet i den alder, hvor han trængte til at 
have et fortroligt menneske hos sig. Han havde behov for trøst, omsorg og hvile 
ovenpå det opslidende oprør. 

Katharina vaklede ikke, og hun sagde straks ja til Luthers kluntede og oprigtige 
anmodning om at blive forenet med ham. 

Så skete alt i rasende fart. 
Forlovelsestiden varede en halv dag, for Luther ønskede allerede at blive gift om 

aftenen. Fra Granach den Ældres hus blev der sendt bud til præsten Johannes Bu-
genhagen ved den lokale sognekirke. Bugenhagen (1485-1558), som var Luthers 
skriftefader, og provst ved slotskirken. Justus Jonas og en professor ved universitetet 
blev bedt om at være vidner. De var alle Luthers nære og bedste venner. De tog 
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positivt mod invitationen. Brylluppet mellem Dr. Martin Luther, der var 42 år og 
den 24-årige jomfru Katharina von Bora blev forrettet af  pastor Johannes Bugen-
hagen. Derved ophævedes cølibatet, som de begge havde været befalet at overholde 
som munk og nonne. 

Aftensolen skinnede på Elben. Flodvandet var blankt som et spejl. I haven sang 
nattergalen. Det kunne ikke være mere romantisk. Og Granach den Ældre lod 
Malvasiervin bringe op fra sin kælder, og så blev der skålet for en lys fremtid. 

Det indgåede ægteskab blev offentliggjort den 27. juni 1525, hvor ægteparret 
havde inviteret til bryllupsfest. Hele Wittenberg var på benene. Begivenheden blev 
spredt med lynets hast. Nogle blev glade, og andre blev overraskede. Luthers mod-
standere rynkede på næsen. Luthers egenhændige opløsning af  cølibatet skabte 
vrede viden om. Dagen blev uforglemmelig. Luthers forældre, faderen Hans Luder 
og moderen Margarete, født Lindemann, deltog også og glædede Luther derved. 

Efter bryllupsfesten kom hverdagen. 
I begyndelsen af  ægteskabet havde parret tilpasningsvanskeligheder, som de over-

vandt lidt efter lidt. De levede sammen i 21 år og fik seks børn. 
I det gamle Augustinerkloster i Wittenberg, som den afdøde kurfyrste Frederik 

den Vise havde stillet til rådighed, kom Katharina på hårdt arbejde. Hun satte 
landbrug i gang, drev kvægbrug og etablerede et stort havebrug. Hun blev med år-
ene en uundværlig og kærlig hustru for Luther. Den unge skønhed med høje kind-
ben og skrå øjne i et ansigt, der udstrålede viljestyrke, hjalp sin mand, også når han 
var deprimeret i sine frygtelige og angstfyldte dage. Hun sørgede for ham under 
hans hyppige sygedage, hvor han led af  nyre- og blæresten, gigt og alvorlige kreds-
løbsforstyrrelser. Samtidig bestyrede hun sit store hus myndigt, stålfast og enestå-
ende. Luthers kaldenavn ”Herr Käthe” for hende var ikke bare hans talemåde, 
men det betød også, at ”Herr Käthe” var den bedste gave, Gud havde givet ham. 

Katharina var en glad, stærk og arbejdsom hustru, der holdt meget af  sin mand. 
Hun passede godt på afgrøderne og var meget sparsommelig. Det var hun simpelt-
hen nødt til at være, fordi Luther gav hvad som helst til fattige mennesker, sågar de-
res møbler. Han ville heller ikke have, at hans studerende betalte for mad, logi og 
undervisningsmidler. Nogen gange deltog Katharina som tilforordnet ved møderne. 
Hun var i øvrigt den fødte fortæller, og Luther beundrede hendes oratoriske bega-
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velse, som efter hans mening godt kunne måle sig med den navnkundige, romerske 
jurist Cicero, hvis taler var berømte. 

Efter sin mands død i 1546 under et besøg i sin fødeby Eisleben fik Katharina 
som enke store vanskeligheder på grund af  pesten og måtte flygte fra Wittenberg til 
andre byer. Hun forsøgte at vende tilbage til sit hjem i Wittenberg som nærmest lå i 
ruiner. Hun brugte alle midler for at rette op på driften af  det store hus ved hjælp 
af  Luthers venner og fyrsterne, men hun formåede ikke at genoprette stedet, inden 
den næste pestepidemi brød ud. 

Hun flygtede med en hestevogn ud af  byen og fulgte vejen til Torgau, ad hvilken 
hun havde flygtet den modsatte vej som nonne. Det var efterår. Det var mørkt og 
regnfuldt. Under et voldsomt tordenbrag efterfulgt af  stormvind og regn væltede 
vogn og heste. 

Ulykken var invaliderende for Katharina. Hun overvandt ikke sine mén og smert-
er fra ulykken og blev svag og kraftløs. 

Fire dage før juleaften den 20. december 1552 døde hun i sin beskedne lejlighed i 
den dejlige by Torgau og stedt til hvile før jul. Hun blev 53 år. 

I Marienkirche, Torgaus sognekirke, æredes hun stadig. 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9 

Weimar 
Weimar ligger 26 km øst for Erfurt ved floden Ilm i Thüringen. Der er over 

65.000 indbyggere. Det er en stor kulturby, hvor de toneangivende tyske kulturper-
sonligheder som komponisten Frantz Liszt, litteraterne Friedrich Schiller, Johann 
Gottfried von Herder og Goethe tegner byens renommé. 

Også Luther besøgte Weimar mange gange mellem 1518 og 1540, hvor han holdt 
gudstjenester med kraftfulde prædikener. Han gjorde ophold i byen som munk og 
som Dr. Martin Luther. 

Efter sit bryllup med Katharina fik Luther travlt med at etablere kirker, skoler og 
menigheder. Han var overbebyrdet med forespørgsler fra alle, der var i tvivl om, 
hvordan de skulle virkeliggøre hans tanker. 

En dag var hans nære ven og hans strateg Philipp Melanchthon på vej til en re-
ligiøs konference. Han blev tvunget til at afbryde sin rejse i Weimar, fordi han blev 
alvorligt syg. Én, der havde behandlet Luther før, blev tilkaldt, og han bragte Phi-
lipp Melanchthon på ret køl. Luther blev hos ham alle dagene. Han mente, at der 
var sket et mirakel, og at Gud Fader havde hørt deres bønner. 

Hvor angst og bævende Luther end havde været, skrev han et løssluppent brev til 
sin kære hustru: ”Frau Doctor Luther”, hvor han blandt andet skrev, at han havde 
spist som en boheme og drukket som en tysker. Hvilket ville sige, at han havde haft 
det fortrinligt og havde fået god betjening i Weimar. Det var nok på den måde han 
kom lidt væk fra alle de verserende problemer, der tårnede sig op. 

Weimar blev en af  forposterne i reformationen, fordi Luther havde bilagt mange 
uoverensstemmelser, tvistigheder og indædte konflikter i stort som småt i Weimar. 
Han havde også stået på mange prædikestole i områdets kirker og udlagt teksten. 

Under et kort ophold i den pompøse kulturby fandt vi vejen til kirkegården Ja-
kobsfriedhof, og kom til et fredfyldt sted med en kirke. Inde i kirken stod vi helt 
stille på første balustrade ved orglet. Den første kirke i Luthers ånd i Torgau var 
uforglemmelig, men dette lutherske kirkerum gav en følelse af  højtidelighed og 
tavshed fyldt med respekt. I kirkerummet var der stole, række efter række. Alteret 
havde ikke altertavle, men det havde en vævning foran alterbordet med et religiøst 
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motiv. Over alterbordet var prædikestolen med et rødt bagtæppe. Denne kirke var 
ordets kirke. Lyset, der strømmede ind udefra oplyste rummet. En stille andagt. 

På begge sider af  orglet hang to store malerier af  Dr Martin Luther og magister 
Philipp Melanchthon. Luther var foreviget med en åben bibel med en indskrift over 
toppen af  lærredet på guldrammen: ”Der gerechte wird seines Glauben le-
ben.” [Den retfærdige vil leve i sin tro]. Maleriet af  Philipp Melanchthon havde 
også en indskrift, men den var sværere at læse. 

Det var som om tiden, hvor Luther og Melanchthon kæmpede hårdt for at få alle 
formaliteterne på plads for at realisere og informere om reformationen, gik i stå et 
øjeblik i kirkens stilhed. Og kirken vidnede om, at de to havde vundet over næsten 
uovervindelige modstandere og løst næsten uløselige konflikter og uoverensstem-
melser og skabt forordninger og mange andre retningslinjer for reformationen, der 
bredte sig langsomt og støt overalt i Tyskland og uden for landets grænser. 

Uden for kirken fortsatte tidens gang igen. Larmen af  biler blandede sig på dette 
fredelige sted, hvor én af  de andre berømtheder i reformationens historie, hofmaler 
Lucas Granach den Ældre, havde sit gravsted. Den ældre betød, at han havde en 
søn, den yngre, der var maler ligesom faderen. 

Lucas Granach den Ældre blev født den 4. oktober 1472 i Kronach og døde den 
16. oktober 1553 i Weimar, syv år efter Luther. Hans læremester var faderen, som 
også var maler. I 1505 blev han Frederik den Vises hofmaler. Han etablerede et 
kæmpe atelier og værksted i Wittenberg, hvor han malede og blandede sig i politik 
gennem polemiske træsnit, hvor han kritiserede pavemagten. Ud over sit job som 
maler havde han tid til at være borgmester, apoteker og forlagsmand. På sine ældre 
dage flyttede han modvilligt til Weimar, hvor han kunne være til rådighed for de 
regerende magthavere. 

Som Renæssancemaler havde han lavet mange portrætter af  Luther og hans fami-
lie, fyrster og mange altertavler. Selv om han altså var ansat af  Frederik den Vise, 
og havde pligter som dokumentarist for de aktuelle begivenheder under reforma-
tionen, så arbejdede han ikke fanatisk med det alene. Han modtog bestillinger fra 
alle samfundslag, stiftelser og fra andre trosretninger end den lutherske. 

De mange portrætter, kopier og altertavler han havde produceret, var alle velud-
førte, genkendelige og fotografiske. De var ikke komplicerede. De var udtryksfulde. 
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Han illustrerede ofte bibelen med personer fra hans egen familie og omgangskreds 
som modeller. Han var heller ikke bleg for at indsætte sig selv som model. 

I den trefløjede altertavle (triptykon) i sognekirken St. Peter & Paul står han i 
midterfeltet sammen med Luther under den korsfæstede Jesus. Den korsfæstedes 
krop ser naturlig ud og er lidende med løse og flagrende gevandter. Granach står 
med sit store skæg med kløft forneden, og en blodstråle fra den korsfæstedes krop 
rammer ham på hovedet. 

Granach den Ældres malestil, som af  og til er naivistisk, var i mange henseender 
inspireret af  Luthers ønske om, at der skulle males konkrete billeder med et klart og 
simpelt indhold. Der skulle ikke males helgenbilleder eller forherligende optrin, 
hvor guddommeligheder var ophøjet til det uopnåelige. For Luther var det også 
vigtigt, at apostlene, der bragte ordet og ordets magt videre til folket, blev portræt-
teret i vidt omfang. I mange evangelisk-lutherske kirker portrætteredes de fire evan-
gelister, Mattæus, Markus, Lukas og Johannes, på mange malerier, som fritstående 
skulpturer eller som relieffer på prædikestolene. 

Før Luther begyndte at tale sit modersmål, var kirkesproget latin. Folket forstod 
meget lidt. Gennem Luthers prædikener og taler begyndte de at forstå, hvad de var 
gået glip af  og i Granachs malerier kunne de identificere sig selv. Derfor kom ma-
lerierne til at betyde en del i deres daglige, trælsomme og til tider håbløse hverdage. 

På statsslottet i Weimar er der en permanent udstilling af  dele af  Granachs kend-
te portrætkunst. 

I Weimar findes Lutherarkivet, som rummer Luthers skrifter, taler, prædikener og 
hans overvældende produktion af  synspunkter på latin og tysk. Som regel er de 
trykt med gotiske bogstaver.  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10 

Augsburg 
Den sydtyske by Augsburg blev grundlagt af  romerne og opkaldt efter Kejser Au-

gustus. Den var en stor handelsby og et knudepunkt mellem Italien og Tyskland. 
Tekstilindustrien var vigtig for Augsburg. De rige familier som Fugger og Welser 

betød meget for byens udvikling og position i den indbringende handels- og bank-
virksomhed. I dag bor der langt over 250.000 indbyggere i Augsburg. 

Hotel am Rathaus bag ved rådhustårnet, hvor tårnuret ringede hvert kvarter og 
hver time i døgnets 24 timer, var en særpræget oplevelse den 11. august 2013. 

Ved 16-tiden om eftermiddagen kom guiden, og hun ledte os til St. Anna Kirke, 
hvor Luther havde boet i karmeliterklostret i oktober 1518, hvor han var indkaldt 
til samtale med pavens repræsentant kardinal Thomas Cajetan, som var født den 
20. februar 1469. Han var filosof  og teolog. Thomas Cajetan forsøgte at få Luther 
til at trække sine teser tilbage. 

Han havde to møder med Luther. Det første møde fandt sted den 12. oktober og 
det andet lidt senere i 1517. Den bryske og listige teolog forsøgte at tilbyde Luther 
gode ansættelsesforhold, hvis han ophørte med sin kritik af  pave Leo X og ombe-
stemte sig. Luther var urokkelig. Hans nej ved sidste møde satte et punktum for mø-
derne. Cajetans hensigt var ligeledes at bortføre Luther til Rom, så at han kunne 
blive fængslet. Dét afværgede Luther selv, da han i angst og bæven forlod Augsburg 
i al ubemærkethed om natten til den 21. oktober. Han stolede ikke på kejserens 
brev om beskyttelse. Gennem et smalt stræde ”Dahinab” [Ned den vej] forsvandt 
Luther i al hast og kom ud af  byporten. 

Den 25. december 1525 blev den første nadvergudstjeneste afholdt i henhold til 
evangelisk-luthersk måde. Karmeliterklostret ved St. Anna kirken blev et af  refor-
mationens kraftcentre. 

I 1526 kulminerede de religiøse uenigheder for alvor, hvor katolikker og luther-
anere var bekymrede over udbredelsen af  andre religiøse retninger. Oveni denne 
bekymring var der et bondeoprør, der også kostede mange menneskers liv i Augs-
burg. Først i 1555, efter mange års tovtrækkerier, kom den såkaldte religiøse fred 
over Augsburg, hvor det blev besluttet, at der skulle være blandede religioner i byen. 
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Kun en tiendedel af  befolkningen var katolikker, men blandt disse var de rige fami-
lier. De havde stor politisk indflydelse, selv om de undertiden kun kunne have én 
stemmes flertal. 

I året 1530 i perioden fra 25. januar til 25. juni blev Augsburg berømt i reforma-
tionens historie. I denne periode blev Confessio Augustana Editio Princeps [Tysk: 
Die Erstansgabe des Ausgburger Bekenntnisses eller på dansk Den Augsburgske 
Bekendelse førsteudgave], regelsættet for alle de religiøse og kirkelige forhold i den 
evangelisk-lutherske kirke, forfattet og nedfældet på latin af  magister Philipp 
Melanchthon, Luthers ven og strateg. Regelsættet var gennemdiskuteret med Lut-
her og andre teologiske professorer i Wittenberg og på mange møder i andre byer, 
inden det omfattende bekendelsesskrift blev sendt til kejser Karl V. Kejseren var 
ikke tilfreds med indholdet og var direkte uenig i nogle af  artiklerne. Derfor gav 
han gennem et edikt Philipp Melanchthon og hans ”råd” tid til at bearbejde regel-
sættet igen. Hvis det blev vedtaget, ville det blive en kirkelig grundlov for reforma-
tionen og dens udbredelse. 

25. juni 1530, for 485 år siden, blev der så indkaldt til Diet [rigsdag] i Augsburg. 
Vælgere, fyrster, repræsentanter for godser, byer og de katolske eksperter kom til 
mødet. Også kejser Karl V var til stede. 

Mødet blev langvarigt. Fyrsterne førte forhandlingerne. Det blev et meget ind-
viklet, kaotisk og religionspolitisk møde med mange interne forhandlinger og uenig-
heder. Tovholder var magister Philipp Melanchthon. Havde det været Luther, var 
der ikke kommet et resultat ud af  forhandlingerne, fordi hans følelsesmæssige age-
ren ville have ført til interne magtkampe i stedet for at opnå konstruktive resultater. 
Derfor valgte Melanchthon den diplomatiske og kompromissøgende forhan-
dlingslinje. Senere hen på efteråret konkluderede Luther, som havde fulgt rigsdagen 
in absentia, i et af  sine breve til Melanchthon, at han (Luther) ikke kunne gå så 
stille med dørene som han. Det var ikke en nedvurdering af  sin strateg. Det var 
snarere en indrømmelse af  sin egen karismatiske stædighed. 

Luther deltog ikke i den langvarige rigsdag, fordi han var fredløs og var bange for 
at blive taget til fange og deporteret til Rom. Han turde simpelthen ikke risikere 
noget, hvor pavens repræsentanter og kejseren var til stede. 

Langt fra Augsburg og alligevel på ”brevafstand” havde han indlogeret sig på slot-
tet Coburg. Kontakten mellem Luther og Melanchthon var god. Strategen var loyal 
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og respektfuld over for Luther, der blev orienteret meget udførligt om forhand-
lingerne. Det var Melanchthon, der fik den afgørende betydning under Luthers 
fravær. Da de seje og langvarige forhandlinger ikke kunne skabe enighed, og par-
terne ikke kunne nærme sig hinanden, blev det for meget for Melanchthon. Til 
sidst satte han sig ned og brugte en nat på at nedfælde sin egen version og fik den 
godkendt af  rigsdagen med mindst mulig margin. Denne version blev også godk-
endt af  Luther. Dokumentet bilagde ikke religionsstriden, men på den lange bane 
var det dog et stort og ærværdigt arbejde, der endte med at fastlægge reformatio-
nens dogmatiske grundsætninger. 

Luther opholdt sig i Coburg fra april til oktober. I de syv måneder fulgte han rigs-
dagens møder, forfattede sine doktriner, udfærdigede skrifter og mange breve, ople-
vede sygdom og faderens død i juni måned. I et brev til sine venner skrev han, at 
han ikke kunne holde sin sorg over sin far tilbage, der havde arbejdet hårdt for at 
opdrage ham med sved og tårer. Han var ked af, at han ikke var ved sin faders side 
ved dødssengen. Hans fader havde været svagelig og sengeliggende det meste af  
vinteren og foråret. Luther ville gerne have besøgt ham, men faderen frarådede 
ham, fordi Luther var så forhadt af  bønderne på egnen. Faderen forbød ham at 
komme, fordi risikoen for et angreb med døden til følge efter hans opfattelse var for 
stort. Af  den grund måtte sønnen føje sin fader og derfor kom Luther ikke til 
Mansfeld. 

I begyndelsen af  oktober kom Luther endelig hjem til Wittenberg. Hjemme hos 
sin kære hustru fik han atter den omsorg og behandling, han havde haft behov for i 
et over halvt år. 

Efter at have restitueret sig i familiens skød og have nydt at være sammen med 
sine elskede børn, genoptog han sit administrative arbejde med Melanchthon ved 
sin side. 

Magister Philipp Melanchthon blev født den 16. februar 1497 i Bretten i den syd-
vestlige del af  Rhinlandet. Han voksede op i et velstående hjem med interesse for 
åndelige forhold. Som 10-årig mistede han sin far og blev derefter taget kærligt 
imod af  sin mors familie, som satte ham i skole. Han lærte latin og græsk og andre 
humanistiske fag. Han blev student, inden han fyldte 13 år. Han blev bachelor som 
15-årig. Han ville da allerede have fortsat på universitet. Det blev afslået, fordi han 
var for ung. Men han fandt et nyt universitet i Tübingen, som indrullerede ham al-
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ligevel. Han studerede teologi og supplerede sine klassiske sprog med at lære he-
braisk. Inden han fyldte 18 år blev han magister og begyndte straks at undervise i 
latin og græsk og holde forelæsninger om litteraturen i antikken. 

I 1518, kun 21 år gammel, blev han ansat på universitetet i Wittenberg som lærer. 
Syv år før ham blev Luther i 1511 ansat som professor i teologi på samme sted. Det 
ubrydelige venskab startede mellem de to åndelige kæmper, så snart de mødtes. 
Den begavede magister kendte til Luthers kritik af  afladshandelen og var enig med 
ham i offentliggørelsen af  teserne på kirkedøren. To år efter, da Luther blev lyst i 
band, skrev han også et skarpt forsvarsskrift for sin ven. 

Magister Philipp Melanchthon var den mand, som udformede og udarbejdede 
vejledninger for præsterne ved ordningen af  den evangelisk-lutherske menighed. 
Også hans visioner om skoleforordninger blev fulgt ved oprettelse af  mange latin-
skoler. 

Efter et arbejdsliv, hvor han ofte var i stormens øje, døde Melanchthon 63 år 
gammel, 19. april 1560, 14 år efter Luther. 

Magister Philipp Melanchthons berømteste værk er den omtalte Augsburgske 
Bekendelse. 

Den består af  to dele. Den første del indeholder 21 trosartikler, der blandt andet 
handler om kirken, dåben, nadveren, den frie vilje og om de gode gerninger. Den 
anden del indeholder artikler, der gennemgår blandt andet præsternes ægteskab, 
gudstjenesten og kirkelig magt. 

Om sin ven sagde Luther, at han vel var magister slet og ret, men dog en doktor 
over alle doktorer. 

I 1999 blev der i Augsburg underskrevet en fredsaftale mellem de lutheranske og 
katolske ledere om at arbejde for fred og fordragelighed indbyrdes.  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Eisleben 
I den smukke kirke St. Petri-Pauli, hvor Luther blev døbt, afsluttede vi besøget i 

Tyskland med Luther som tema. Vi vendte tilbage for at se tilbage på Luthers liv. 
For skæbnen ville, at Luther afsluttede sit livsværk i Eisleben. 

Før afslutningen var vi på besøg på det supermoderne 
museum, Museum Luthers Sterbehaus, hvor Luthers liv 
fra fødsel til død kunne studeres. 

Vi stod tavse foran et kæmpemaleri, der fortalte os om 
de sidste dage af  hans liv. Det var et skræmmende men 
samtidig et gribende og storslået maleri. 

Luther ligger i sin sygeseng omgivet af  personer, der 
overværer hans sidste stund. Maleriets lys er stærkest hos 
Luther og resten er i skygge. Luthers himmelvendte øjne 
er markeret med hvid farve, så at de bærer hele billed-
fladens gyldne snit. Et barn, en søn, knæler ved sengen. 
Bag ved barnet knæler en kvinde. 

På grund af  uoverensstemmelser mellem to grever brugte Luther forholdsvis lang 
tid på at forhandle med dem skriftligt, men da det ikke lykkedes, tog han til Eisle-
ben i januar måned. Undervejs blev han syg af  udmattelse, svimmelhed og ånde-
nød. I Eisleben fik han god pleje, og lige så snart han fik det bedre, fortsatte han sit 
forligsarbejde og fik parterne forligt til sidst. Ud over det prædikede han i kirken på 
søndage. Han sparede ikke sig selv. Han sendte brev til sin hustru, beroligede hende 
og skrev, at de var friske og raske. 

En sandhed med modifikationer. 
14. februar 1546, søndag, skrev Luther til sin hustru: ”Til min kærlige, kære hus-

tru Katharinde, Lutherinde von Bora, i Wittenberg”, at han ville være hjemme igen 
i løbet af  nogle dage, fordi det endeligt var lykkedes ham at bilægge striden mellem 
de to grever, der var brødre. Det var en lettelse for ham. Det var som om, at han 
med sin sejr følte sig sikrere i sin position over for de bønder, der stadig var rasende 
på ham. Så var han i øvrigt tilfreds med omsorgen. 
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Luthers brev blev skrevet om søndagen den 15. februar, og det kom frem til Wit-
tenberg tre dage efter. Det vakte glæde og gode forventninger, men hans hustru 
Katharina vidste endnu ikke, at hendes mand var død natten mellem onsdag den 
17. og 18. februar 1546. 

Derfor var chokket efter meddelelsen om dødsfaldet meget, meget tungt for hele 
familien. Glæden blev vendt til sorg og fortvivlelse. 

Mansfeld-greverne havde klart ønsket, at Luther skulle blive begravet i Eisleben, 
men kurfyrsten, der havde den højeste myndighed, befalede at Luthers kiste skulle 
transporteres ca. 120 km til Wittenberg. Sådan blev det. Luthers sidste rejse varede 
i to dage. 

Luther blev stedt til hvile i slotskirken i Wittenberg den 22. februar 1546. Han 
blev 62 år, tre måneder og otte dage gammel. 

Ved begravelsesceremonien holdt to af  hans nære venner taler. Johannes Bugeha-
gen holdt prædikenen og Philipp Melanchthon holdt mindetalen for Luther på la-
tin. Begge taler blev sammen med en beskrivelse af  Luthers dødsleje trykt for at 
hædre Luthers eftermæle, for at vidne om den rette tros kraft ved døden og for at 
trøste de efterladte. 

Guds ord de nok skal lade stå 

og dertil utak have, 

thi Herren selv vil med os gå 

alt med sin Ånd og gave; 

og tage de vort liv, 

gods, ære, barn og viv, 

lad fare i Guds navn. 

Dem bringer det ej gavn, 

Guds rige vi beholder. 

(Vor Gud han er så fast en borg, Martin Luther 1528)  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Epilog 
Min farfar Gustav Olsen og min fader Samuel Olsen blev ordineret til præster i 

evangelisk-luthersk kirke i Grønland. Min farfar blev missionær hos polareskimo-
erne i Thule, og min fader havde været præst i forskellige byer i Grønland. 

Jeg er derfor ikke helt 
uvidende om tro og 
religion. På min gym-
nasiale uddannelse på 
Sorø Akademi, Sorø, 
Danmark for 50 år 
siden havde jeg latin 
og oldgræsk som klas-
sisksproglig student. 
Jeg har glemt det meste, men det er alligevel 

morsomt at tænke sig, at jeg har været igennem de klassiske og humanistiske fag, 
som Luther selv anbefalede som fag på latinskolen sammen med almen dannelse. 

På København Universitet fortsatte jeg mine klassiske studier et godt stykke tid, 
men jeg droppede dem til fordel for litterære studier blandt andet hos professor 
Billeskov Jansen. Senere hen blev det svært at administrere tiden, når jeg ville så 
meget på én gang. Derfor valgte jeg til sidst en treårig læreruddannelse, der var 
skræddersyet for studenter under en periode med lærermangel. Den beslutning har 
jeg ikke fortrudt. Jeg var lærer i mange år og på et passende tidspunkt supplerede 
jeg min læreruddannelse og læste pædagogik, psykologi og samfundslære og blev 
Cand.pæd.pæd. [Kandidat i pædagogik] i 1989. 

I en periode var jeg medlem af  en oversættergruppe, som nyoversatte den grøn-
landske Bibel til moderne grønlandsk. Den nye Bibel udkom i år 2000. 

Fjorten år efter, i 2014, berejste jeg nogle vigtige Lutherbyer i Tyskland sammen 
med den finske kulturjournalist Sinikka Salokorpi. 

I min barndom og under konfirmationsforberedelsen var jeg allerede bekendt 
med Luthers Katekismus. 
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I 1980 arbejdede jeg og min fader med at revidere Luthers Lille Katekismus til en 
ny udgave på grønlandsk for Det danske Bibelselskab med en indledning af  
Luthers tale til præster og lægprædikanter. Og jeg fik lov til at lave forsideillustratio-
nen, der forestiller Trekronen og Fredsduen, der omkranser mennesker under ko-
rset. 

Nu har jeg så ved skæbnens gunst skrevet en lille fortælling om Martin Luther fra 
fødsel til død på en lidt anden måde end mange, mange andre skrifter om ham. Jeg 
har forsøgt at finde mennesket, som havde været så gruelig meget igennem i den til 
tider gruopvækkende middelalder, der mundede ud i en gladere og mere motiv-
erende tid under renæssancen og humanismen. Da jeg ikke er teolog, har jeg und-
ladt at analysere Luthers prædikener, taler og skrifter, reformationen, brydningerne 
mellem katolikker og lutheranere. Jeg har valgt at fortælle om de mange begiven-
heder, jeg er blevet fascineret af  under forberedelsen. 

Som lærer, forfatter og kunstner har jeg fulgt Luthers liv nogenlunde kronologisk 
og stykket begivenhederne sammen med tilknytning til de byer, vi har besøgt. 

I mit portræt har jeg bestræbt mig på at fortælle om en angstfuld, velbegavet, 
standhaftig, veg, kompromisløs, sygelig og gudfrygtig mand, der besad ordets magt 
på latin, på græsk og på sit modersmål tysk.  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Taknemmelighed
Jeg takker alle, der på en eller anden måde har hjulpet os og opmuntret os til at 

virkeliggøre fortællingen om reformatoren Martin Luther.
Tak til alle turistbureauerne i de omtalte byer for deres generøsitet med guider og 

vederkvægelse.
Tak til pastor emeritus Henrik Wilhjelm for hans store hjælp og interesse og lån 

af vigtigt kildemateriale.
Tak til Øystein Frøiland for professor Inge Lønnings inspirerende rejse ”I Martin 

Luthers fotspor 1983”.
Tak til Sinikka Salokorpi, som har holdt mig ud i mine sjælelige kvaler såvel un-

der researchen, skrivearbejdet og det redaktionelle arbejde.
Tak til Marjaana Saurila, og Det tyske Turistbureau i Finland, der har tilrettelagt 

rejsen på en fascinerende måde.
Tak til Kirsten la Cour, som har stillet sin specialopgave om Luther og hans 

samtid til rådighed.  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95 teser mod Afladen 
I ny oversættelse af  Thomas Reinholdt Rasmussen 

Amore et studio elucidande veritatis hec subscripta disputabuntur Witten-
berge, Presidente R. P. Martino Lutther, Artium et S. Theologie Magistro 
eiusdemque ibidem lectore Ordinario. Quare petit, ut qui non possunt 
verbis presentes nobiscum disceptare agant id literis absentes. In nomine 
domini nostri Hiesu Christi. Amen. 

Aus Liebe zur Wahrheit und in dem Bestreben, diese zu ergründen, soll in 
Wittenberg unter dem Vorsitz des ehrwürdigen Vaters Martin Luther, 
Magisters der freien Künste und der heiligen Theologie sowie deren or-
dentlicher Professor daselbst, über die folgenden Sätze disputiert werden. 
Deshalb bittet er die, die nicht anwesend sein und mündlich mit uns debat-
tieren können, dieses in Abwesenheit schriftlich zu tun. Im Namen unseres 
Herrn Jesu Christi, Amen. 

Af  kærlighed til sandheden og af  iver efter begrundelse, indbydes der til 
drøftelse i Wittenberg, under ledelse af  den ærværdige fader Martin 
Luther, magister i de frie kunster og den hellige teologi og ordinær profes-
sor samme sted, af  følgende sætninger. Derfor bedes de, der ikke kan være 
til stede for mundtligt at deltage, om i deres fravær at gøre dette skriftligt. I 
vor Herre Jesu Kristi navn. Amen. 

✽ 1 ✽ Dominus et magister noster Iesus Christus dicendo `Penitentiam agite &c.' 
omnem vitam fidelium penitentiam esse voluit. 

Da unser Herr und Meister Jesus Christus spricht: "Tut Buße" usw. hat er gewollt, 
daß das ganze Leben der Gläubigen Buße sein soll. 

Da vor Herre og lærer Jesus Kristus sagde: „Gør bod“ osv., ville han, at den troen-
des hele liv skulle være en bod. 

✽ 2 ✽ Quod verbum de penitentia sacramentali (id est confessionis et satisfactionis, 
que sacerdotum ministerio celebratur) non potest intelligi. 
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Dieses Wort kann nicht von der Buße als Sakrament - d. h. von der Beichte und 
Genugtuung -, die durch das priesterliche Amt verwaltet wird, verstanden 
werden 

Disse ord kan ikke forstås som bodens sakramente, som er skriftemålet og fyldest-
gørelsens sakramente, hvilket det er præsternes opgave at forvalte. 

✽ 3 ✽ Non tamen solam intendit interiorem, immo interior nulla est, nisi foris op-
eretur varias carnis mortificationes. 

Es bezieht sich nicht nur auf  eine innere Buße, ja eine solche wäre gar keine, wenn 
sie nicht nach außen mancherlei Werke zur Abtötung des Fleisches bewirkte. 

Han talte heller ikke alene om den indre bod, ja den indre bod er ingen bod, hvis 
den ikke udadtil gør mange slags gerninger for at døde kødet. 

✽ 4 ✽ Manet itaque pena, donec manet odium sui (id est penitentia vera intus), scil-
icet usque ad introitum regni celorum. 

Daher bleibt die Strafe, solange der Haß gegen sich selbst - das ist die wahre 
Herzensbuße - bestehen bleibt, also bis zum Eingang ins Himmelreich 

Derfor varer straffen ligeså længe, som hadet mod en selv (det er den sande indre 
bod) varer, altså indtil indgangen i Himmeriget. 

✽ 5 ✽ Papa non vult nec potest ullas penas remittere preter eas, quas arbitrio vel 
suo vel canonum imposuit. 

Der Papst will und kann keine Strafen erlassen, außer solchen, die er auf  Grund 
seiner eigenen Entscheidung oder der der kirchlichen Satzungen auferlegt hat 

Paven hverken vil og kan eftergive andre straffe end alene dem, han selv har dømt 
eller har dømt efter efter den kirkelige lov. 

✽ 6 ✽ Papa non potest remittere ullam culpam nisi declarando, et approbando re-
missam a deo Aut certe remittendo casus reservatos sibi, quibus contemptis 
culpa prorsus remaneret. 

Der Papst kann eine Schuld nur dadurch erlassen, daß er sie als von Gott erlassen 
erklärt und bezeugt, natürlich kann er sie in den ihm vorbehaltenen Fällen er-
lassen; wollte man das geringachten, bliebe die Schuld ganz und gar bestehen 

"72



Paven kan ikke eftergive nogen skyld, men kan kun erklære og fastslå, at den er 
eftergivet af  Gud, men kan han eftergive skyld i de tilfælde, der er forbeholdt 
ham. Hvis man foragter dette, forbliver skylden helt og fuldt. 

✽7 ✽ Nulli prorus remittit deus culpam, quin simul eum subiiciat humiliatum in 
omnibus sacerdoti suo vicario. 

Gott erläßt überhaupt keinem die Schuld, ohne ihn zugleich demütig in allem dem 
Priester, seinem Stellvertreter, zu unterwerfen 

Gud eftergiver ingen nogen skyld, men mindre man ydmyger sig under præsten, 
hans stedfortræder. 

✽ 8 ✽ Canones penitentiales solum viventibus sunt impositi nihilque morituris se-
cundum eosdem debet imponi. 

Die kirchlichen Bestimmungen über die Buße sind nur für die Lebenden verbind-
lich, den Sterbenden darf  demgemäß nichts auferlegt werden. 

De kirkelige bestemmelser vedrørende boden er alene forpligtende for de levende, 
og de døende kan derfor i den henseende intet pålægges. 

✽ 9 ✽ Inde bene nobis facit spiritus sanctus in papa excipiendo in suis decretis 
semper articulum mortis et necessitatis. 

Daher handelt der Heilige Geist, der durch den Papst wirkt, uns gegenüber gut, 
wenn er in seinen Erlassen immer den Fall des Todes und der höchsten Not 
ausnimmt. 

Derfor handler Helligånden - gennem Paven - godt mod os ved altid at undlade 
dødens og den yderste nøds situationer. 

✽ 10 ✽ Indocte et male faciunt sacerdotes ii, qui morituris penitentias canonicas in 
purgatorium reservant. 

Unwissend und schlecht handeln diejenigen Priester, die den Sterbenden kirchliche 
Bußen für das Fegefeuer aufsparen. 

Uvidende og slet handler de præster, som pålægger de døende bod i skærsilden 

✽ 11 ✽ Zizania illa de mutanda pena Canonica in penam purgatorii videntur certe 
dormientibus episcopis seminata. 
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Die Meinung, daß eine kirchliche Bußstrafe in eine Fegefeuerstrafe umgewandelt 
werden könne, ist ein Unkraut, das offenbar gesät worden ist, während die 
Bischöfe schliefen. 

Den forståelse, at en kirkelig bodsstraf  bliver ændret til en skærsildsstraf, er ukrudt, 
der synes sået, mens biskopperne sov. 

✽ 12 ✽ Olim pene canonice non post, sed ante absolutionem imponebantur tan-
quam tentamenta vere contritionis. 

Früher wurden die kirchlichen Bußstrafen nicht nach, sondern vor der Absolution 
auferlegt, gleichsam als Prüfstein für die Aufrichtigkeit der Reue. 

Før i tiden pålagde man kirkelige bodsstraffe ikke før, men inden tilsigelse af  syn-
derens forladelse, som en prøvesten på bodens oprigtighed. 

✽ 13 ✽ Morituri per mortem omnia solvunt et legibus canonum mortui iam sunt, 
habentes iure earum relaxationem. 

Die Sterbenden werden durch den Tod von allem gelöst, und für die kirchlichen 
Satzungen sind sie schon tot, weil sie von Rechts wegen davon befreit sind. 

De døende indfrie ved selve døden alt, og er allerede døde for de kirkelige krav, idet 
de er løst fra dennes ret over dem. 

✽ 14 ✽ Imperfecta sanitas seu charitas morituri necessario secum fert magnum 
timorem, tantoque maiorem, quanto minor fuerit ipsa. 

Ist die Haltung eines Sterbenden und die Liebe (Gott gegenüber) unvollkommen, 
so bringt ihm das notwendig große Furcht, und diese ist um so größer, je 
geringer jene ist. 

Når den, der skal dø, kun i ufuldkommen grad har kærligheden, giver dette med 
nødvendighed stor frygt, og den er større, jo mindre kærligheden har været. 

✽ 15 ✽ Hic timor et horror satis est se solo (ut alia taceam) facere penam purga-
torii, cum sit proximus desperationis horrori. 

Diese Furcht und dieser Schrecken genügen für sich allein - um von anderem zu 
schweigen -, die Pein des Fegefeuers auszumachen; denn sie kommen dem 
Grauen der Verzweiflung ganz nahe. 
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Denne frygt og skræk er i sig selv (og i alt andet) nok til at fremkalde skærsildens 
straf, da den kommer fortvivlelsens gru nær. 

✽ 16 ✽ Videntur infernus, purgaturium, celum differre, sicut desperatio, prope 
desperatio, securitas differunt. 

Es scheinen sich demnach Hölle, Fegefeuer und Himmel in der gleichen Weise zu 
unterscheiden wie Verzweiflung, annähernde Verzweiflung und Sicherheit. 

Ganske givet adskiller Helvede, skærsilden og Himmelen sig på samme måde som 
fortvivlelse, noget nær fortvivlelse og tryghed adskiller sig fra hinanden. 

✽ 17 ✽ Necessarium videtur animabus in purgatorio sicut minni horrorem ita 
augeri charitatem. 

Offenbar haben die Seelen im Fegefeuer die Mehrung der Liebe genauso nötig wie 
eine Minderung des Grauens 

Ligesom det synes at være nødvendigt for sjælene i Skærsilden at mindske skrækken, 
således at kærligheden øges. 

✽ 18 ✽ Nec probatum videtur ullis aut rationibus aut scripturis, quod sint extra sta-
tum meriti seu augende charitatis. 

Offenbar ist es auch weder durch Vernunft- noch Schriftgründe erwiesen, daß sie 
sich außerhalb des Zustandes befinden, in dem sie Verdienste erwerben kön-
nen oder in dem die Liebe zunehmen kann. 

Der synes således heller ikke ret at hævde hverken ved fornuftsgrunde eller ved 
skriften, at de befinder sig et sted, hvor fortjenesten eller kærligheden ikke kan 
øges. 

✽ 19 ✽ Nec hoc probatum esse videtur, quod sint de sua beatitudine certe et secure, 
saltem omnes, licet nos certissimi simus. 

Offenbar ist auch dieses nicht erwiesen, daß sie - wenigstens nicht alle - ihrer Selig-
keit sicher und gewiß sind, wenngleich wir ihrer völlig sicher sind. 

Heller ikke synes det ret, at de (ikke alene) kan være sikre eller trygge på deres sa-
lighed, selvom vi måske er sikre på det. 
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✽ 20 ✽ Igitur papa per remissionem plenariam omnium penarum non simpliciter 
omnium intelligit, sed a seipso tantummodo impositarum. 

Daher meint der Papst mit dem vollkommenen Erlaß aller Strafen nicht einfach 
den Erlaß sämtlicher Strafen, sondern nur derjenigen, die er selbst auferlegt 
hat 

Derfor mener Paven med sætningen « fuldkommen eftergivelse af  alle straffe » ikke 
alle, men kun dem han selv har pålagt. 

✽ 21 ✽ Errant itaque indulgentiarum predicatores ii, qui dicunt per pape indulgen-
tias hominem ab omni pena solvi et salvari. 

Deshalb irren jene Ablaßprediger, die sagen, daß durch die Ablässe des Papstes der 
Mensch von jeder Strafe frei und los werde 

Derfor farer de afladsprædikanter vild, der siger, at gennem afladen bliver et men-
neske frit og frelst. 

✽ 22 ✽ Quin nullam remittit animabus in purgatorio, quam in hac vita debuissent 
secundum Canones solvere. 

Vielmehr erläßt er den Seelen im Fegefeuer keine einzige Strafe, die sie nach den 
kirchlichen Satzungen in diesem Leben hätten abbüßen müssen. 

For han eftergiver jo ikke sjælene i skærsilden nogen straf, som de i dette liv efter de 
kirkelige lov burde bøde for. 

✽ 23 ✽ Si remissio ulla omnium omnino penarum potest alicui dari, certum est 
eam non nisi perfectissimis, i.e. paucissimis, dari. 

Wenn überhaupt irgendwem irgendein Erlaß aller Strafen gewährt werden kann, 
dann gewiß allein den Vollkommensten, das heißt aber, ganz wenigen 

Hvis nogen overhovedet kan få eftergivet alle straffe, så kan den kun gives til de 
allermest perfekte, og det betyder meget få. 

✽ 24 ✽ Falli ob id necesse est maiorem partem populi per indifferentem illam et 
magnificam pene solute promissionem. 
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Deswegen wird zwangsläufig ein Großteil des Volkes durch jenes in Bausch und 
Bogen und großsprecherisch gegebene Versprechen des Straferlasses 
getäuscht. 

Derfor bliver størsteparten af  folket ledt på vildspor ved dette ligegyldige og 
slagfærdige udsagn om ophævelse af  alle straffe. 

✽ 25 ✽ Qualem potestatem habet papa in purgatorium generaliter, talem habet 
quilibet Episcopus et Curatus in sua diocesi et parochia specialiter. 

Die gleiche Macht, die der Papst bezüglich des Fegefeuers im allgemeinen hat, be-
sitzt jeder Bischof  und jeder Seelsorger in seinem Bistum bzw. seinem Pfarr-
bezirk im besonderen 

Den samme magt, som Paven i almindelighed har over Skærsilden, har enhver 
biskop og enhver sjælesørger i særdeleshed i sit stift eller i sit sogn. 

✽ 26 ✽ Optime facit papa, quod non potestate clavis (quam nullam habet) sed per 
modum suffragii dat animabus remissionem. 

Der Papst handelt sehr richtig, den Seelen (im Fegefeuer) die Vergebung nicht auf  
Grund seiner - ihm dafür nicht zur Verfügung stehenden - Schlüsselgewalt, 
sondern auf  dem Wege der Fürbitte zuzuwenden 

Paven gør ret i at give sjælene eftergivelse, ikke ved nøglemagten (som han er ikke 
har), men ved forbøn 

✽ 27 ✽ Hominem predicant, qui statim ut iactus nummus in cistam tinnierit 
evolare dicunt animam. 

Menschenlehre verkündigen die, die sagen, daß die Seele (aus dem Fegefeuer) em-
porfliege, sobald das Geld im Kasten klingt 

De forkynder menneskelære, når de siger, at sjælene udspringer, når pengene i kiste 
klinger. 

✽ 28 ✽ Certum est, nummo in cistam tinniente augeri questum et avariciam posse: 
suffragium autem ecclesie est in arbitrio dei solius. 

Gewiß, sobald das Geld im Kasten klingt, können Gewinn und Habgier wachsen, 
aber die Fürbitte der Kirche steht allein auf  dem Willen Gottes. 
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Det er sikkert, at når pengene i kisten klinger, så øges profitten og begæret; men 
kirkens forbøn er alene bundet til Gud 

✽ 29 ✽ Quis scit, si omnes anime in purgatorio velint redimi, sicut de s. Severino et 
Paschali factum narratur. 

Wer weiß denn, ob alle Seelen im Fegefeuer losgekauft werden wollen, wie es 
beispielsweise beim heiligen Severin und Paschalis nicht der Fall gewesen sein 
soll. 

Hvem ved om alle sjælene i Skærsilden ønsker at blive udfriet, således fortælles det 
jo faktisk om den hellige Severin og Pascalis 

✽ 30 ✽ Nullus securus est de veritate sue contritionis, multominus de consecutione 
plenarie remissionis. 

Keiner ist der Echtheit seiner Reue gewiß, viel weniger, ob er völligen Erlaß (der 
Sündenstrafe) erlangt hat 

Ingen kan være sikker på sandheden i angeren, endnu mindre på om han har fået 
fuld syndsforladelse. 

✽ 31 ✽ Quam rarus est vere penitens, tam rarus est vere indulgentias redimens, i. e. 
rarissimus. 

So selten einer in rechter Weise Buße tut, so selten kauft einer in der rechten Weise 
Ablaß, nämlich außerordentlich selten 

Ligeså sjælden en ret angrende er, ligeså sjælden er en, der ret erhverver sig aflad. 
Det vil sige: meget sjælden. 

✽ 32 ✽ Damnabuntur ineternum cum suis magistris, qui per literas veniarum se-
curos sese credunt de sua salute. 

Wer glaubt, durch einen Ablaßbrief  seines Heils gewiß sein zu können, wird auf  
ewig mit seinen Lehrmeistern verdammt werden. 

Den, som tror, at han gennem afladen kan sikre sig sin frelse, bliver for evigt sam-
men med sin læremester fordømt. 

✽ 33 ✽ Cavendi sunt nimis, qui dicunt venias illas Pape donum esse illud dei ines-
timabile, quo reconciliatur homo deo. 
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Nicht genug kann man sich vor denen hüten, die den Ablaß des Papstes jene un-
schätzbare Gabe Gottes nennen, durch die der Mensch mit Gott versöhnt 
werde. 

Man skal vogte sig for dem, der siger, at Pavens gave er den uvurderlige gave, 
hvormed mennesket bliver forligt med Gud 

✽ 34 ✽ Gratie enim ille veniales tantum respiciunt penas satisfactionis sacramental-
is ab homine constitutas. 

Jene Ablaßgnaden beziehen sich nämlich nur auf  die von Menschen festgesetzten 
Strafen der sakramentalen Genugtuung 

Afladsnåden betegner nemlig kun de sakramentale fyldstgørende straffe, som er 
fastsat af  mennesker. 

✽ 35 ✽ Non christiana predicant, qui docent, quod redempturis animas vel confes-
sionalia non sit necessaria contritio. 

Nicht christlich predigen die, die lehren, daß für die, die Seelen (aus dem Fegefeuer) 
loskaufen oder Beichtbriefe erwerben, Reue nicht nötig sei. 

Det er ikke en kristen prædiken, når de lærer, at man kan frikøbe sjæle uden beken-
delse eller med nødvendig anger. 

✽ 36 ✽ Quilibet christianus vere compunctus habet remissionem plenariam a pena 
et culpa etiam sine literis veniarum sibi debitam. 

Jeder Christ, der wirklich bereut, hat Anspruch auf  völligen Erlaß von Strafe und 
Schuld, auch ohne Ablaßbrief. 

Enhver kristen, som ret er knust, har fuld syndernes forladelse af  straf  og skyld, for 
den gives også uden afladsbreve. 

✽ 37 ✽ Quilibet versus christianus, sive vivus sive mortuus, habet participationem 
omnium bonorum Christi et Ecclesie etiam sine literis veniarum a deo sibi 
datam. 

Jeder wahre Christ, sei er lebendig oder tot, hat Anteil an allen Gütern Christi und 
der Kirche, von Gott ihm auch ohne Ablaßbrief  gegeben 
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Enhver kristen, hvad enten han er levende eller død, har delagtighed i alle Kristi og 
kirkens goder uden afladsbrev, for det gives ham af  Gud. 

✽ 38 ✽ Remissio tamen et participatio Pape nullo modo est contemnenda, quia (ut 
dixi) est declaratio remissionis divine. 

Doch dürfen der Erlaß und der Anteil (an den genannten Gütern), die der Papst 
vermittelt, keineswegs geringgeachtet werden, weil sie - wie ich schon sagte - 
die Erklärung der göttlichen Vergebung darstellen 

På ingen måde bør man kaste Pavens eftergivelse bort, da den, som sagt, er 
kundgørelse af  den guddommelige tilgivelse. 

✽ 39 ✽ Difficillimum est etiam doctissimis Theologis simul extollere veniarum lar-
gitatem et contritionis veritatem coram populo. 

Auch den gelehrtesten Theologen dürfte es sehr schwerfallen, vor dem Volk zugle-
ich die Fülle der Ablässe und die Aufrichtigkeit der Reue zu rühmen 

Selv for de lærdeste teologer er det meget svært overfor folket på samme tid at prise 
afladens fylde og oprigtigt anger. 

✽ 40 ✽ Contritionis veritas penas querit et amat, Veniarum autem largitas relaxat 
et odisse facit, saltem occasione. 

Aufrichtige Reue begehrt und liebt die Strafe. Die Fülle der Ablässe aber macht 
gleichgültig und lehrt sie hassen, wenigstens legt sie das nahe. 

Sand anger begærer og elsker straffen. Men afladens fylde gør os slappe, og skaber 
had til dette, i hvert fald til tider. 

✽ 41 ✽ Caute sunt venie apostolice predicande, ne populus false intelligat eas pre-
ferri ceteris bonis operibus charitatis. 

Nur mit Vorsicht darf  der apostolische Ablaß gepredigt werden, damit das Volk 
nicht fälschlicherweise meint, er sei anderen guten Werken der Liebe 
vorzuziehen. 

Kun med forsigtighed bør den apostolske aflad prædikes, for at folket ikke skal få 
den falske forestilling at den for et fortrin frem for andre i kærlighedens gode 
gerninger. 
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✽ 42 ✽ Docendi sunt christiani, quod Pape mens non est, redemptionem veniarum 
ulla ex parte comparandam esse operibus misericordie. 

Man soll die Christen lehren: Die Meinung des Papstes ist es nicht, daß der Erwerb 
von Ablaß in irgendeiner Weise mit Werken der Barmherzigkeit zu vergle-
ichen sei. 

Man bør lære de kristne, at det ikke er pavens mening at køb af  aflad på nogen 
måde kan erstatte barmhjertighedens gerninger. 

✽ 43 ✽ Docendi sunt christiani, quod dans pauperi aut mutuans egenti melius facit 
quam si venias redimereet. 

Man soll den Christen lehren: Dem Armen zu geben oder dem Bedürftigen zu lei-
hen ist besser, als Ablaß zu kaufen 

Man skal lære de kristne: at man tjener de fattige bedre ved at give til dem eller 
låne til dem, end at købe aflad. 

✽ 44 ✽ Quia per opus charitatis crescit charitas et fit homo melior, sed per venias 
non fit melior sed tantummodo a pena liberior. 

Denn durch ein Werk der Liebe wächst die Liebe und wird der Mensch besser, aber 
durch Ablaß wird er nicht besser, sondern nur teilweise von der Strafe befreit. 

For gennem kærlighedens gerninger, vokser kærligheden og gør et menneske bedre. 
Men gennem afladen bliver ingen bedre, men bliver blot befriet fra straf. 

✽ 45 ✽ Docendi sunt christiani, quod, qui videt egenum et neglecto eo dat pro 
veniis, non idulgentias Pape sed indignationem dei sibi vendicat. 

Man soll die Christen lehren: Wer einen Bedürftigen sieht, ihn übergeht und statt 
dessen für den Ablaß gibt, kauft nicht den Ablaß des Papstes, sondern handelt 
sich den Zorn Gottes ein 

Man skal lære de kristne, at den, som ser en nødstedt og tilsidesætter ham for i 
stedet at give penge til aflad, han får ikke Pavens aflad, men får Guds vrede. 

✽ 46 ✽ Docendi sunt christiani, quod nisi superfluis abundent necessaria tenentur 
domui sue retinere et nequaquam propter venias effundere. 
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Man soll die Christen lehren: Die, die nicht im Überfluß leben, sollen das Leben-
snotwendige für ihr Hauswesen behalten und keinesfalls für den Ablaß ver-
schwenden 

Man skal lære de kristne, at hvis ikke de har overflod, skal de beholde hvad der er 
nødvendigt i hjemmet, og ikke give det bort til aflad. 

✽ 47 ✽ Docendi sunt christiani, quod redemptio veniarum est libera, non precepta. 

Man soll die Christen lehren: Der Kauf  von Ablaß ist eine freiwillige Angelegen-
heit, nicht geboten. 

Man skal lære de kristne: Køb af  aflad er en frivillig handling. Det er ikke påbudt. 

✽ 48 ✽ Docendi sunt christiani, quod Papa sicut magis eget ita magis optat in veniis 
dandis pro se devotam orationem quam promptam pecuniam. 

Man soll die Christen lehren: Der Papst hat bei der Erteilung von Ablaß ein für ihn 
dargebrachtes Gebet nötiger und wünscht es deshalb auch mehr als zur Ver-
fügung gestelltes Geld 

Man skal lære de kristne: at Paven, når han tilbyder aflad, for sin egen skyld har 
meget mere brug for forbøn end for klingende mønt. 

✽ 49 ✽ Docendi sunt christiani, quod venie Pape sunt utiles, si non in cas confi-
dant, Sed nocentissime, si timorem dei per eas amittant. 

Man soll die Christen lehren: Der Ablaß des Papstes ist nützlich, wenn man nicht 
sein Vertrauen darauf  setzt, aber sehr schädlich, falls man darüber die Furcht 
Gottes fahrenläßt. 

Man skal lære de kristne: at Pavens aflad er nyttig, når man ikke har tillid til den, 
men er meget skadelig, når man for dens skyld ikke frygter Gud. 

✽ 50 ✽ Docendi sunt christiani, quod si Papa nosset exactiones venialium predica-
torum, mallet Basilicam s. Petri in cineres ire quam edificari cute, carne et os-
sibus ovium suarum. 

Man soll die Christen lehren: Wenn der Papst die Erpressungsmethoden der Ab-
laßprediger wüßte, sähe er lieber die Peterskirche in Asche sinken, als daß sie 
mit Haut, Fleisch und Knochen seiner Schafe erbaut würde. 
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Man skal lære de kristne: at hvis Paven kendte til afladshandlernes handlinger, ville 
han hellere lade Peterskirken brænde til aske, end bygge den af  sine fårs hud, 
kød og knogler. 

✽ 51 ✽ Docendi sunt christiani, quod Papa sicut debet ita vellet, etiam vendita (si 
opus sit) Basilicam s. Petri, de suis pecuniis dare illis, a quorum plurimis 
quidam concionatores veniarum pecuniam eliciunt. 

Man soll die Christen lehren: Der Papst wäre, wie es seine Pflicht ist, bereit - wenn 
nötig -, die Peterskirche zu verkaufen, um von seinem Gelde einem großen 
Teil jener zu geben, denen gewisse Ablaßprediger das Geld aus der Tasche 
holen 

Man skal lære de kristne: at Paven, hvis det var påkrævet, gerne ville sælge Peter-
skirken, hvsi det var nødvendigt, og gerne ville give sine penge til de mange, 
der får taget deres penge af  afladsprædikanterne. 

✽ 52 ✽ Vana est fiducia salutis per literas veniarum, etiam si Commissarius, immo 
Papa ipse suam animam pro illis impigneraret. 

Auf  Grund eines Ablaßbriefes das Heil zu erw Kommissar, ja der Papst selbst ihre 
Seelen dafür verpfändeten. 

Troen på, at man kan opnå frelse ved hjælp af  afladsbrevene er ikke ret, selvom om 
at en afladskræmmer, ja Paven selv stod inde for det med sin sjæl. 

✽ 53 ✽ Hostes Christi et Pape sunt ii, qui propter venias predicandas verbum dei in 
aliis ecclesiis penitus silere iubent. 

Die anordnen, daß um der Ablaßpredigt willen das Wort Gottes in den umliegen-
den Kirchen völlig zum Schweigen komme, sind Feinde Christi und des Pap-
stes 

Kun fjenderne af  Kristus og Paven, kan kræve, at når der prædikes aflad i en kirke, 
skal Guds ord tie i de andre. 

✽ 54 ✽ Iniuria fit verbo dei, dum in eodem sermone equale vel longius tempus im-
penditur veniis quam illi. 

Dem Wort Gottes geschieht Unrecht, wenn in ein und derselben Predigt auf  den 
Ablaß die gleiche oder längere Zeit verwendet wird als für jenes 

"83



Der gøres uret mod Guds ord, når der i den samme prædiken bruges ligeså langt 
tid eller længere tid på afladen. 

✽ 55 ✽ Mens Pape necessario est, quod, si venie (quod minimum est) una cam-
pana, unis pompis et ceremoniis celebrantur, Euangelium (quod maximum 
est) centum campanis, centum pompis, centum ceremoniis predicetur. 

Die Meinung des Papstes ist unbedingt die: Wenn der Ablaß - als das Geringste - 
mit einer Glocke, einer Prozession und einem Gottesdienst gefeiert wird, sollte 
das Evangelium - als das Höchste - mit hundert Glocken, hundert Prozessio-
nen und hundert Gottesdiensten gepredigt werden 

Det må nødvendigvis være Pavens mening, at når afladen (som er det mindste) fej-
res med en klokke, med en procession, så skal evangeliet (som er det største) 
prædikes med hundrede klokker, hundrede processioner, hundrede cere-
monier. 

✽ 56 ✽ Thesauri ecclesie, unde Pape dat indulgentias, neque satis nominati sunt 
neque cogniti apud populum Christi. 

Der Schatz der Kirche, aus dem der Papst den Ablaß austeilt, ist bei dem Volke 
Christi weder genügend genannt noch bekannt. 

Kirkens skatte, hvorfra Paven uddeler afladen, er hverken ordentlig beskrevet eller 
kendt blandt Kristi folk. 

✽ 57 ✽ Temporales certe non esse patet, quod non tam facile eos profundunt, sed 
tantummodo colligunt multi concionatorum. 

Offenbar besteht er nicht in zeitlichen Gütern, denn die würden viele von den Pre-
digern nicht so leicht mit vollen Händen austeilen, sondern bloß sammeln. 

Tydeligvis drejer det sig ikke om timelige skatte, eftersom de mange samler dem 
sammen og ikke uddeler dem. 

✽ 58 ✽ Nec sunt merita Christi et sanctorum, quia hec semper sine Papa operantur 
gratiam hominis interioris et crucem, mortem infernumque exterioris. 

Er besteht aber auch nicht aus den Verdiensten Christi und der Heiligen, weil diese 
dauernd ohne den Papst Gnade für den inwendigen Menschen sowie Kreuz, 
Tod und Hölle für den äußeren bewirken. 
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Heller ikke er det Kristi eller helgenes fortjenester, for de sker altid uden Paven gør 
noget dertil. Nåde for det indre menneske, og kors og død for det ydre men-
neske. 

✽ 59 ✽ Thesauros ecclesie s. Laurentius dixit esse pauperes ecclesie, sed locutus est 
usu vocabuli suo tempore. 

Der heilige Laurentius hat gesagt, daß der Schatz der Kirche ihre Armen seien, 
aber die Verwendung dieses Begriffes entsprach der Auffassung seiner Zeit. 

Den hellige Laurentius sagde om kirkens skatte, at det er kirkens fattige. Men han 
brugte ordet i sin tids betydning. 

✽ 60 ✽ Sine temeritate dicimus claves ecclesie (merito Christi donatas) esse the-
saurum istum. 

Wohlbegründet sagen wir, daß die Schlüssel der Kirche - die ihr durch das Verdi-
enst Christi geschenkt sind - jenen Schatz darstellen. 

Uden at sige for meget, kann vi sige, at det er kirkens nøgler (som er givet ved Kristi 
gerning) som er denne skat 

✽ 61 ✽ Clarum est enim, quod ad remissionem penarum et casuum sola sufficit 
potestas Pape. 

Selbstverständlich genügt die Gewalt des Papstes allein zum Erlaß von Strafen und 
zur Vergebung in besondern, ihm vorbehaltenen Fällen. 

Det er nemlig klart, at for at eftergive skyld i de almindelige og særlige tilfælde, er 
Pavens magt nok. 

✽ 62 ✽ Verus thesaurus ecclesie est sacrosanctum euangelium glorie et gratie dei. 

Der wahre Schatz der Kirche ist das allerheiligste Evangelium von der Herrlichkeit 
und Gnade Gottes. 

Kirkens sande skat er det hellige evangelium om Guds herlighed og nåde. 

✽ 63 ✽ Hic autem est merito odiosissimus, quia ex primis facit novissimos. 

Dieser ist zu Recht allgemein verhaßt, weil er aus Ersten Letzte macht. 

Men denne skat er forhadt, da den gør de første til de sidste 
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✽ 64 ✽ Thesaurus autem indulgentiarum merito est gratissimus, quia ex novissimis 
facit primos. 

Der Schatz des Ablasses jedoch ist zu Recht außerordentlich beliebt, weil er aus 
Letzten Erste macht. 

Afladens skat er derimod højt elsket, da den gør de sidste til de første. 

✽ 65 ✽ Igitur thesauri Euangelici rhetia sunt, quibus olim piscabantur viros divi-
tiarum. 

Also ist der Schatz des Evangeliums das Netz, mit dem man einst die Besitzer von 
Reichtum fing 

Altså er evangeliets skatte garn, hvori man før indfangede rige folk. 

✽ 66 ✽ Thesauri indulgentiarum rhetia sunt, quibus nunc piscantur divitias viro-
rum. 

Der Schatz des Ablasses ist das Netz, mit dem man jetzt den Reichtum von Be-
sitzenden fängt 

Afladens skatte er garn, hvori man nu indfanger folks rigdomme 

✽ 67 ✽ Indulgentie, quas concionatores vociferantur maximas gratias, intelliguntur 
vere tales quoad questum promovendum. 

Der Ablaß, den die Ablaßprediger lautstark als außerordentliche Gnaden an-
preisen, kann tatsächlich dafür gelten, was das gute Geschäft anbelangt. 

Afladen, som udråbes af  sine prædikanter til at være den største nåde, kan sandelig 
regnes for det, når det drejer sig om at få penge ind. 

✽ 68 ✽ Sunt tamen re vera minime ad gratiam dei et crucis pietatem comparate. 

Doch sind sie, verglichen mit der Gnade Gottes und der Verehrung des Kreuzes, in 
der Tat ganz geringfügig. 

Men den er sandelige den mindste sammenlignet med Guds nåde og korsets 
fromhed 

✽ 69 ✽ Tenentur Episcopi et Curati veniarum apostolicarum Commissarios cum 
omni reverentia admittere. 
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Die Bischöfe und Pfarrer sind gehalten, die Kommissare des apostolischen Ablasses 
mit aller Ehrerbietung zuzulassen. 

Biskopper og præster skal byde de apostolske afladskræmmere velkommen med al 
ærbødighed. 

✽ 70 ✽ Sed magis tenentur omnibus oculis intendere, omnibus auribus advertere, 
ne pro commissione Pape sua illi somnia predicent. 

Aber noch mehr sind sie gehalten, Augen und Ohren anzustrengen, daß jene nicht 
anstelle des päpstlichen Auftrags ihre eigenen Phantastereien predigen 

Men endnu mere skal de med åbne øjne iagttage og med åbne ører høre, at de ikke 
i stedet for det Paven har overdraget dem, prædiker deres egne drømme. 

✽ 71 ✽ Contra veniarum apostolicarum veritatem qui loquitur, sit ille anathema et 
maledictus. 

Wer gegen die Wahrheit des apostolischen Ablasses spricht, der sei verworfen und 
verflucht. 

Den som taler imod den apostolske aflad, han skal være forbandet og fordømt. 

✽ 72 ✽ Qui vero, contra libidinem ac licentiam verborum Concionatoris veniarum 
curam agit, sit ille benedictus. 

Aber wer gegen die Zügellosigkeit und Frechheit der Worte der Ablaßprediger 
auftritt, der sei gesegnet 

Men sandelige, den som går imod disse afladskræmmers griske og frivole ord, han 
skal være velsignet. 

✽ 73 ✽ Sicut Papa iuste fulminat eos, qui in fraudem negocii veniarum quacunque 
arte machinantur, 

Wie der Papst zu Recht seinen Bannstrahl gegen diejenigen schleudert, die hin-
sichtlich des Ablaßgeschäftes auf  mannigfache Weise Betrug ersinnen, 

Ligesom at Paven med ret slynger lynstrålen mod dem, som finder på snedigheder 
af  enhver art til skade for adladen, 

✽ 74 ✽ Multomagnis fulminare intendit eos, qui per veniarum pretextum in frau-
dem sancte charitatis et veritatis machinantur. 
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So will er viel mehr den Bannstrahl gegen diejenigen schleudern, die unter dem 
Vorwand des Ablasses auf  Betrug hinsichtlich der heiligen Liebe und Wahr-
heit sinnen. 

Så meget mere vil han slynge den mod dem, som under dækken af  afladen finder 
på snedigheder for at skade den hellige kærlighed og sandhed. 

✽ 75 ✽ Opinari venias papales tantas esse, ut solvere possint hominem, etiam si 
quis per impossibile dei genitricem violasset, Est insanire. 

Es ist irrsinnig zu meinen, daß der päpstliche Ablaß mächtig genug sei, einen Men-
schen loszusprechen, auch wenn er - was ja unmöglich ist - der Gottesgebäre-
rin Gewalt angetan hätte. 

Det er vanvid at mene, at den pavelige aflad er så mægtig, at den kan frisætte et 
menneske, om, det så havde skændet Guds moder, hvilket dog er umuligt. 

✽ 76 ✽ Dicimus contra, quod venie papales nec minimum venialium peccatorum 
tollere possint quo ad culpam. 

Wir behaupten dagegen, daß der päpstliche Ablaß auch nicht die geringste läßliche 
Sünde wegnehmen kann, was deren Schuld betrifft. 

Mod dette siger vi, at den pavelige aflad, hvad angår skylden, ikke tager selv den 
mindste tilgivelige skyld bort. 

✽ 77 ✽ Quod dicitur, nec si s. Petrus modo Papa esset maiores gratias donare pos-
set, est blasphemia in sanctum Petrum et Papam. 

Wenn es heißt, auch der heilige Petrus könnte, wenn er jetzt Papst wäre, keine 
größeren Gnaden austeilen, so ist das eine Lästerung des heiligen Petrus und 
des Papstes 

Når det siges, at selvom den Hellig Sct. Peter, da han var Pave, ikke kunne skænke 
en større nåde, er det hån mod både Sct. Peter og Paven 

✽ 78 ✽ Dicimus contra, quod etiam iste et quilibet papa maiores habet, scilicet Eu-
qaangelium, virtutes, gratias, curationum &c. ut 1. Co. XII. 

Wir behaupten dagegen, daß dieser wie jeder beliebige Papst größere hat, nämlich 
das Evangelium, "Geisteskräfte und Gaben, gesund zu machen" usw., wie es 1. 
Kor. 12 heißt 
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Mod dette siger vi, at både han og hvilken som helst Pave har noget større, nemlig 
evangeliet, mægtige gerninger, nådegave til helbredelse osv. som det sige i 
1.kor.12 

✽ 79 ✽ Dicere, Crucem armis papalibus insigniter erectam cruci Christi equivalere, 
blasphemia est. 

Es ist Gotteslästerung zu sagen, daß das (in den Kirchen) an hervorragender Stelle 
errichtete (Ablaß-) Kreuz, das mit dem päpstlichen Wappen versehen ist, dem 
Kreuz Christi gleichkäme 

Det er en hån at sige, at man oprejser et paveligt kors med afladen som våben-
skjold, og derved gør det lige med Kristi kors. 

✽ 80 ✽ Rationem reddent Episcopi, Curati et Theologi, Qui tales sermones in 
populum licere sinunt. 

Bischöfe, Pfarrer und Theologen, die dulden, daß man dem Volk solche Predigt bi-
etet, werden dafür Rechenschaft ablegen müssen 

Biskopper, præster og teologer skal stå til regnskab for at man tillader den slags 
forkyndelse blandt folket. 

✽ 81 ✽ Facit hec licentiosa veniarum predicatio, ut nec reverentiam Pape facile sit 
etiam doctis viris redimere a calumniis aut certe argutis questionibus laicorm. 

Diese freche Ablaßpredigt macht es auch gelehrten Männern nicht leicht, das An-
sehen des Papstes vor böswilliger Kritik oder sogar vor spitzfindigen Fragen 
der Laien zu schützen. 

Denne vilkårlige afladsprædiken gør, at det selv for lærde mænd, er svært at holde 
Paven i respekt overfor folks vrede kritik eller dog spidsfindige spørgsmål. 

✽ 82 ✽ Scilicet. Cur Papa non evacuat purgatorium propter sanctissimam chari-
tatem et summam animarum necessitatem ut causam omnium iustissimam, Si 
infinitas animas redimit propter pecuniam funestissimam ad structuram Basil-
ice ut causam levissimam? 

Zum Beispiel: Warum räumt der Papst nicht das Fegefeuer aus um der heiligsten 
Liebe und höchsten Not der Seelen willen - als aus einem wirklich triftigen 
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Grund -, da er doch unzählige Seelen loskauft um des unheilvollen Geldes 
zum Bau einer Kirche willen - als aus einem sehr fadenscheinigen Grund -? 

For eksempel: hvorfor tømmer Paven ikke Skærsilden ved den højhellige kærlighed 
og sjælenes store nød, som er den vægtigste grund, når han da udfrier utallige 
sjæle ved uhellige penge til bygning af  en kirke – hvilket er en meget dårlig 
grund -? 

✽ 83 ✽ Item. Cur permanent exequie et anniversaria defunctorum et non reddit 
aut recipi permittit beneficia pro illis instituta, cum iam sit iniuria pro redemp-
tis orare? 

Oder: Warum bleiben die Totenmessen sowie Jahrfeiern für die Verstorbenen be-
stehen, und warum gibt er (der Papst) nicht die Stiftungen, die dafür gemacht 
worden sind, zurück oder gestattet ihre Rückgabe,wenn es schon ein Unrecht 
ist, für die Losgekauften zu beten? 

Eller: Hvorfor bliver man ved med at holde dødemesser og årlige sjælemesser i 
stedet for at give de midler, som er givet dertil, tilbage, eller dog tillade at de 
tilbageleveres, når det allerede er uret at bede for dem, der er udfriet? 

✽ 84 ✽ Item. Que illa nova pietas Dei et Pape, quod impio et inimico propter pe-
cuniam concedunt animam piam et amicam dei redimere, Et tamen propter 
necessitatem ipsius met pie et dilecte anime non redimunt eam gratuita chari-
tate? 

Oder: Was ist das für eine neue Frömmigkeit vor Gott und dem Papst, daß sie 
einem Gottlosen und Feinde erlauben, für sein Geld eine fromme und von 
Gott geliebte Seele loszukaufen; doch um der eigenen Not dieser frommen 
und geliebten Seele willen erlösen sie diese nicht aus freigeschenkter Liebe? 

Eller: Hvad er det for en ny fromhed hos Gud og Paven, at de tillader et ufromt og 
ukærligt menneske for penge at udfri en from sjæl, som er elsket af  Gud, når 
de ikke tillader den samme fromme og elskede sjæl at blive udfriet af  kærlig-
hed alene? 

✽ 85 ✽ Item. Cur Canones penitentiales re ipsa et non usu iam diu in semet abro-
gati et mortui adhuc tamen pecuniis redimuntur per concessionem indulgen-
tiarum tanquam vivacissimi? 
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Oder: Warum werden die kirchlichen Bußsatzungen, die "tatsächlich und durch 
Nichtgebrauch" an sich längst abgeschafft und tot sind, doch noch immer 
durch die Gewährung von Ablaß mit Geld abgelöst, als wären sie höchst 
lebendig? 

Eller : Hvorfor, når de kirkelige bodsregler, i sig selv og ved ikke at bruges, allerede 
er ophævede og døde, hvorfor skal man så ved at få aflad købe sig fri, som om 
de stadig var levende? 

✽ 86 ✽ Item. Cur Papa, cuius opes hodie sunt opulentissimis Crassis crassiores, non 
de suis pecuniis magis quam pauperum fidelium struit unam tantummodo Ba-
silicam sancti Petri? 

Oder: Warum baut der Papst, der heute reicher ist als der reichste Crassus, nicht 
wenigstens die eine Kirche St. Peter lieber von seinem eigenen Geld als dem 
der armen Gläubigen? 

Eller: Hvorfor mon Paven, hvis rigdom i dag er prægtigere end den rigeste rige, 
ikke hellere vil bruge sine egne mange penge end de fattige troendes til at 
opføre denne ene kirke til Sct. Peter? 

✽ 87 ✽ Item. Quid remittit aut participat Papa iis, qui per contritionem perfectam 
ius habent plenarie remissionis et participationis? 

Oder: Was erläßt der Papst oder woran gibt er denen Anteil, die durch vollkom-
mene Reue ein Anrecht haben auf  völligen Erlaß und völlige Teilhabe? 

Eller: Hvad er det egentlig Paven eftergiver og skænker dem, som ved fuldkommen 
anger har fuld ret til eftergivelse og delagtighed? 

✽ 88 ✽ Item. Quid adderetur ecclesie boni maioris, Si Papa, sicut semel facit, ita 
centies in die cuilibet fidelium has remissiones et participationes tribueret? 

Oder: Was könnte der Kirche Besseres geschehen, als wenn der Papst, wie er es 
(jetzt) einmal tut, hundertmal am Tage jedem Gläubigen diesen Erlaß und 
diese Teilhabe zukommen ließe? 

Endelig : Hvad kunne være bedre for kirken end hvis Paven, i stedet for bare en 
gang, så gav enhver denne eftergivelse og delagtighed hundrede gange om da-
gen? 
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✽ 89 ✽ Ex quo Papa salutem querit animarum per venias magis quam pecunias, 
Cur suspendit literas et venias iam olim concessas, cum sint eque efficaces? 

Wieso sucht der Papst durch den Ablaß das Heil der Seelen mehr als das Geld; 
warum hebt er früher gewährte Briefe und Ablässe jetzt auf, die doch ebenso 
wirksam sind? 

Når Paven ved afladen er mere optaget af  sjælenes frelse end af  pengene, hvorfor 
ophæver han så ikke tidligere udstedte breve og aflad, da de stadig er virk-
somme? 

✽ 90 ✽ Hec scrupulosissima laicorum argumenta sola potestate compescere nec 
reddita ratione diluere, Est ecclesiam et Papam hostibus ridendos exponere et 
infelices christianos facere. 

Diese äußerst peinlichen Einwände der Laien nur mit Gewalt zu unterdrücken und 
nicht durch vernünftige Gegenargumente zu beseitigen heißt, die Kirche und 
den Papst dem Gelächter der Feinde auszusetzen und die Christenheit un-
glücklich zu machen. 

Disse højest pinagtige indvendinger udsætter både kirken og Paven for fjendernes 
latter og skaber ulykkelige kristne, når man overfor disse skruppelløse spørgs-
mål som eneste argument gør magten gældende. 

✽ 91 ✽ Si ergo venie secundum spiritum et mentem Pape predicarentur, facile illa 
omnia solverentur, immo non essent. 

Wenn daher der Ablaß dem Geiste und der Auffassung des Papstes gemäß gepre-
digt würde, lösten sich diese (Einwände) alle ohne weiteres auf, ja es gäbe sie 
überhaupt nicht 

Hvis altså afladen blev forkyndt i overensstemmelse med Pavens ånd og hensigt, 
ville alle disse spørgsmål hurtigt løses, ja de ville slet ikke være. 

✽ 92 ✽ Valeant itaque omnes illi prophete, qui dicunt populo Christi `Pax pax,' et 
non est pax. 

Darum weg mit allen jenen Propheten, die den Christen predigen: "Friede, Friede", 
und ist doch kein Friede 
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Derfor væk med alle de profeter, der prædiker for de kristne: ”Fred, fred”, og der er 
ingen fred 

✽ 93 ✽ Bene agant omnes illi prophete, qui dicunt populo Christi `Crux crux,' et 
non est crux. 

Wohl möge es gehen allen den Propheten, die den Christen predigen: "Kreuz, 
Kreuz", und ist doch kein Kreuz 

Godt derimod med alle de profeter, der prædiker for de kristne: ”Kors, kors“, og 
der er intet kors. 

✽ 94 ✽ Exhortandi sunt Christiani, ut caput suum Christum per penas, mortes in-
fernosque sequi studeant, 

Man soll die Christen ermutigen, daß sie ihrem Haupt Christus durch Strafen, Tod 
und Hölle nachzufolgen trachten. 

Man skal formane de kristne til med iver at følge efter deres hoved: Kristus, ved 
straffe, død og helvedeskvaler. 

✽ 95 ✽ Ac sic magis per multas tribulationes intrare celum quam per securitatem 
pacis confidant. 

und daß die lieber darauf  trauen, durch viele Trübsale ins Himmelreich einzuge-
hen, als sich in falscher geistlicher Sicherheit zu beruhigen. 

og således sætte deres lid til at indgå i himlen ved mange trængsler end gennem 
trygheden at få fred. 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Kilder
1.  

Nûngme naqitigkat L. Møller [L=Lars ]

Oqalugtuaq [Fortælling]
Lúterip inûnerata nalâne, Danskit atuagaliaisa iláine agdlagsimassoq. Nugt. T. Mörch, palase. 

[T=Tobias] [Fra Luthers levetid, skrevet i en bog på dansk. Oversat af T. Mörch, præst.]
ATUAGAGDLIUTIT [Læsestof på grønlandsk] er verdens ældste tidsskrift på grønlandsk med 

et kulturelt og historisk betinget indhold med oplysende, debatterende og meget alsidigt stof, 
som spændte vidt. Det begyndte at udkomme fra 1. januar 1861.

NOTE:
Da jeg var ung fandt jeg et bundt originale årgange af ATUAGAGDLIUTIT på et loft. Siden 

passede jeg godt på dem. I eftersommeren 2014, hvor jeg skulle søge efter gamle kilder, der pas-
sede til min fortælling om doktor Martin Luther, kom jeg helt tilfældigt til at blade i disse gamle 

numre af tidsskriftet. Min overraskelse var stor, da jeg i samlingen 1916 – 17 i Nº 1, 1916, Sav-
tamparip [September] 12 55. årgang, bladede frem til spalte 8 og læste rubrikken ”Oqalugtuaq” 

[Fortælling] med underrubrikken ”Fra Luthers levetid, skrevet i en bog på dansk.” For at sikre 
mig, at jeg havde hele fortællingen, bladede jeg febrilsk de næste samlinger, og som ved et mira-

kel viste det sig, at hele fortællingen var trykt i de fem samlinger fra 1916 – 17 til og med 1920 – 
21.

ATUAGAGDLIUTIT Årgang

-do- 1916–17

-do- 1917 –18

-do- 1918 – 19

-do- 1919 – 20

-do- 1920 – 21
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Som det var skik og brug dengang, langt væk fra Europa, havde oversætteren ikke noteret fortæl-

lingens titel eller ophavsmandens navn, men oversætterpræsten Tobias Mørch, som var anset 

præst i Upernavik, havde kun understreget, at fortællingen handlede om reformatoren Luther, 

der anstrengte sig og gjorde alt, hvad han kunne. Det handlede også om hans liv, hvor han sang 

sange eller salmer uden for husene for at samle ind til gaver til de fattige.

Oversætteren skrev videre: ”Jeg blev grebet af fortællingen første gang, jeg læste den og blev 

opslugt af den. Og sådan blev det hver gang, jeg havde læst den senere hen, og jeg ønskede ikke 

at give slip på den. Jeg var fuldstændig betaget af den. Det var som om, at jeg blev forenet med 

indholdet, og jeg følte, at jeg deltog i den. Desværre var jeg ikke i besiddelse af slutningen af for-

tællingen, og den manglede.”

2. Auf den wegen Martin Luther, Vierte Auflage Evangelische Verlagsanstalt GmbH, Berlin 

1969.

3. Ulrik Albrechtsen: Kalaallit Nunaanni ilagiit upperisamik nassuerutaat [Trosbekendelser for 

den grønlandske menighed] Forlaget Atuagkat 2014.

4. Solveig Bull m. fl.: Martin Luther VIKHOV-TRYKK Project nr. 193.

5. Kirsten la Cour: Luther og hans samtid 2008. Specialopgave.

6. Europäischer Tourismus Verbund: ”Stätten Der Reformation” In Deutschland 2013 Refor-

mation Und Tolerance Luther-Tour”. Historische Orte aus dem Leben Martin Luthers und der 

Reformation.

7. Diverse Turistbrochurer fra Mansfeld, Erfurt, Wittenberg, Pretzsch, Worms, Eisenach, Torgau, 

Weimar, Augsburg og Eisleben.

8. Google.com

9. Villy Meldgaard Hansen: Små studier 2006 [Philipp Melanchthon – Tysklands lærer]

10. Jûtdlisiutit Mêrk’at Atuagagssait København 1936. [Julehæfte For Børn]: Qimâvfigssauvoq 

Gûterput. [Vor Gud han er så fast en borg.]

NOTE:

Det er en gammel historie om, hvordan tyske nybyggere i Amerika blev frelst fra 

indianere ved at istemme Luthers berømte salme. ”Det hvide fjer” fortalte, at de 

havde lyttet til en kvinde, der sang meget mærkeligt – som om det var sjælens 

stemme – de var blevet bange og havde forladt huset.

11. Jakob Knudsen: Martin Luther. Gyldendal 1955.
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12. Martin Luther: ”Ein feste Burg ist unser Gott.”, 1529 – Musik im Klangbild der Zeiten. Ju-

bal Musikproduktionen Berlin CD – Nr. 111031/LCD 1965.

13. Martin Lutherip katekismusinngualiaa [Martin Luthers lille katekismus] Det danske Bibelsel-

skab 1980. Oversættelse til grønlandsk: Samuel Olsen og Kristian Olsen.

14. Luther 2017 German National Touristboard [GNTB]

15. Martin Luthers Visits to Augsburg [copies from guide Regina Thieme, Augsburg.]

16. Inge Lønning: I Martin Luthers fotspor 1983. ”Professor dr. theol Inge Lønning vandret i 

Luther-året i reformatorens fotspor, sammen med Bergen Tidendes journalist Rolf Tofte og fotO-

graf Sverre Mo. Fra 21. maj til 16. juli 1983 brakte vi deres inntryk i Bergens Tidende. Bergen. 

Norge.”

17. Kristian Olsen aaju: Martin Luther malittaralugu angalaneq 2. – 13. august 2013 aamma 19. 

– 21. marts 2014. Temarejse om Martin Luther. Den første rejse fra 2. – 13. august 2013 og an-

den rejse fra 19. – 21. marts 2014. Håndskrevne notater. Upubliceret.

18. Thomas Reinholdt Rasmussen: Martin Luthers teseopslag mod afladen 31. oktober 1517. Et 

af reformationens vigtigste dokumenter. Latin | Tysk | Dansk 2013.

19. Heinz Stade • Thomas A. Seidel: In the footsteps of Martin Luther. Photographs by Harald 

Wenzl-Orf. Wartburg Verlag GmbH, Weimar and Eisenach and International Martin Luther 

Stiftung 2010.

20. Folkekirkens Skoletjeneste, Kongens Lyngby Provsti. www.skole–kirke–klp.dk

21. www.lutherdansk.dk | www.kristeligt dagblad.dk | www.kristendom.dk 

22. Wikipedia.com. 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Jeg har forsøgt at finde mennesket Martin Luther,
som havde været så gruelig meget igennem 
i den til tider gruopvækkende middelalder,

der mundede ud i en gladere og mere
motiverende tid under renæssancen og humanismen.

Da jeg ikke er teolog, har jeg undladt at analysere
Luthers prædikener, taler og skrifter, reformationen
og brydningerne mellem katolikker og lutheranere.

Jeg har valgt at fortælle om de mange begivenheder, 
som jeg er blevet fascineret af under forberedelsen.

Mit portræt handler om en angstfuld,
velbegavet, standhaftig, veg, kompromisløs, 

sygelig og gudfrygtig mand, der besad 
ordets magt på latin, græsk og på sit modersmål tysk.

Kristian Olsen aaju. Foto: Sinikka Salokorpi
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